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مقدمه
حمد و ثناى بى حد و حصر خداى را كه ما را از أمّت خاتم پىامبران قرار داد و توفىق خدمت 

به زبان قرآن، اىن معجزهٔ همىشه جاوىد را نصىب اىن بندگان گردانىد تا با برنامه رىزى و تهىهٔ كتاب هاى 

مناسب، زمىنهٔ آشناىى با اىن زبان مقدس را براى نوباوگان و جوانان دانش آموز فراهم سازىم. 

رشتهٔ ادبىات و علوم انسانى رشته اى بسىار با  اهمىت است. به همىن دلىل، از مدت ها پىش تصمىم 

گرفته شد كتاب هاى عربى اىن رشته با رعاىت اصول برنامه رىزى درسى و در  نظر گرفتن نىازها و علاىق 

دانش آموزان، به طور مستقل تألىف شوند.  

وىژگى هاى كتاب

1ــ در انتخاب و تولىد متون از موضوعات متنوعى استفاده شده است.

2ــ بخش قواعد كتاب عمدتاً به شىوهٔ استقراىى و به كمک تحلىل نمونه ها و استفاده از شىوهٔ مقاىسه 

نگاشته شده است. در اىن شىوه فرصت هاى مناسبى براى فعالىت هاى ىاددهى و ىادگىرى فراهم آمده و 

مطالب با تكىه بر آموخته هاى قبلى و با سىر از ساده به پىشرفته تنظىم گردىده است و براى سهولت بىشتر 

آموزش، از جدول، كادر و تصوىر بهره گرفته شده است تا نكات دستورى به شىوه اى جذاب، شىرىن و 

قابل درک و فهم در اختىار دانش آموز قرار  گىرد. 

3ــ از آنجا كه اصلى ترىن هدف آموزش زبان عربى فهم متون دىنى است، تمرىن هاىى با عناوىن 

»كارگاه ترجمه«، »الاٴضواء القرآنىة « و »في رحاب  نهج البلاغة« درنظر گرفته شده است. 

در ارزشىابى از پىشرفت تحصىلى دانش آموزان، فقط از آن دسته كلمات و عبارات به كار رفته 

در »الأضواء القرآنىة« و » في رحاب نهج البلاغة « مى توان استفاده كرد كه به نحوى در متن دروس به كار 

رفته باشد. و از اىن رو در هرگونه ارزشىابى كتبى، ترجمهٔ کلمه های اىن قسمت ها لزوماً مورد نظر نىست.  



چند توصىه به همكاران 

١ــ در اىن كتاب سعى شده است در اراىهٔ قواعد هر درس ضمن تكىه بر اطلاعات قبلى، با 

استفاده از تصاوىر و مثال هاى مختلف و ارتباط قواعد با محىط اطراف، دانش آموز را به  فضاى قواعد 

نزدىک تر نماىىم كه البته اىن روش محدود به مثال ها و روش هاى ذكر شده نىست، بلكه الگوىى است 

براى حركت همكاران در اىن راستا به منظور نىل به ابتكارات و الگوهاى جدىد. 

2ــ لازم است در تدرىس كتاب، بىشترىن سهم به دانش آموزان اختصاص ىابد و تا جاىى كه 

ممكن است، معلم نقش راهنما را به عهده داشته باشد. فعال بودن دانش آموز در امر ىادگىرى به وىژه در 

كسب مهارت هاى اساسى، از روىكردهاى تعلىم و تربىت كنونى است. 

3ــ آنچه به اراىهٔ درس غنا بخشىده و سهم مهمى درتفهىم مطالب اىفا مى كند، استفادهٔ معلم از 

وساىل كمک   آموزشى است. هرچند كمبود وساىل كمک  آموزشى در درس عربى را نمى توان انكار كرد، 

اما اىن امر نمى تواند مانع فعالىت و خلاقىت معلم شود. چه بسا بتوان از وساىل ابتداىى آموزش نظىر چند 

قطعه گچ رنگى و تخته  سىاه همراه با پرسش هاى دقىق و هداىت گر، بهترىن بهره را برده و دانش آموز را 

به شركت در فراىند ىادگىرى تشوىق كرد. 

4ــ در اراىهٔ درس از روشى مشاركت جوىانه و دوسوىه استفاده شده و فرصتى براى دانش آموز 

فراهم آمده تا خود مراحل ىادگىرى را طى كند. لذا شاىسته است مربىان ارجمند نىز به   دانش آموز فرصت 

داده تا به تدرىج، خود مراحل آن را طى كند. 

5 ــ با توجه به ضرورت مشاركت دانش آموزان در امر ىادگىرى مطالب كتاب و توضىح 

کلمات جدىد و دشوار متن ها و تمارىن در پاىان كتاب، از دبىران گرامى انتظار مى رود كه 

نموده و خود نقش مُصحّح را در  به عهدۀ دانش آموزان واگذار  ترجمۀ متن ها و تمارىن را 

ترجمۀ دانش آموزان اىفا نماىند. 

6  ــ  بار اصلى آشنا كردن دانش آموزان با زبان وحى و علاقه مند نمودن آنان به اىن زبان، بر دوش 

دبىران زحمتكش و دلسوز مىهن اسلامى است و هىچ كتابى هرچند كامل و بى نقص هم باشد، قادر به 
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انجام اىن مهم نىست. از اىن رو، از دبىران ارجمند انتظار دارد كه ضمن وقوف بر بار سنگىن مسئولىتى 

كه بر  دوش مى كشند، هرچه بىشتر با شىوه هاى نوىن زبان آموزى و الگوهاى علمى تدرىس آشنا شده و 

براى تدرىس مطلوب كتاب هاى عربى مورد   استفاده قرار دهند. 

٧ــ در هرگونه ارزشىابی از مترادف و متضاد، لازم است که فقط از تمرىنات کتاب سؤال 

داده شود.

توفىق همهٔ خدمتگزاران به زبان قرآن را از خداوند متعال خواستارىم. 

گروه عربى 

دفتر تألىف كتاب هاى درسى ابتداىی و متوسطه نظری





الدَّ رسُ الأوّلُ

رَبَّنا 

َّنا آتِنا فِي الدُّ نىْا حَسَنَـةً و في الآخِرَةِ حَسَنَةً      رَب
َّنا  اغْفِرْلنَا و لإخْوانِنا الَّذىنَ سَبقَونا بالإىمانِ وَلا تجَْعَلْ     رَب

َّنا إنكَّ  رَؤُوفٌ رَحىمٌ       في قُلوبِنا غِلّ ً لِلَّذىنَ آمَنوُا، رَب
و  بصََري  في  النُّورَ  و  قَلبي  في  اجْعَلِ الىَْقىنَ    اللهُّمَّ
النَّصىحَةَ  في صَدْري وَ ذِكـْرَكَ    باللَّىلِ و النَّهارِ عَلىَ لِساني 
و اجْعَلْ غِنايَ في نـَفْسِي و رَغْبتَي فىما عِندَْكَ بِرَ حْمَتِكَ ىا 

أَرْحَمَ الـرّاحِمىنَ.

  1
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ثلاثى مجرّد: فعلى است كه اوّلىن صىغهٔ ماضى 
آن از سه حرف اصلى تشكىل شده باشد.

صىغهٔ  اوّلىن  در  كه  است  فعلى  مزىد:  ثلاثى 
ىا دو ىا سه حرف  ماضى علوه بر حروف اصلى ىک 

زائد داشته باشد. 

اِ ـ س ـ ت   اِستِفعال  اِستَفعِلْ  ىسَْتَفْعِلُ    اِستَفْعَلَ    

        همزة  إفعال  أَ فعِْلْ   ىـُفْعِلُ  أَ فعَْلَ    

  تكرار عىن الفعل  تفعىل   لْ   فـَعِّ لُ   ىـُفَعِّ لَ   فـَعَّ  

         الف  مُفاعَلةَ )فِعال(     فاعِلْ   ىـُفاعِلُ   فاعَلَ    

ىک
حرف زائد

سه
حرف زائد 

     الماضي            المضارع       الأمر)للخطاب( المصدر)الباب(    الحروف الزائدة 
باب هاى ثلاثى 

مزىد 

فعل ثلاثى
دانستىم كه 

التذكار )1(

ت ـ الف  تفَاعُل   تفَاعَلْ   ىـَتَفاعَلُ   تـَفاعَلَ    

تفََعُّل        لْ   تـَفَعَّ لُ   ىـَتَفَعَّ لَ   تـَفَعَّ  

    اِ ـ ت  اِفتِْعال   اِفْتَعِلْ  ىَفْتَعِلُ   اِفْتَعَلَ    

   اِ ـ ن  اِنفِعال   اِنْفَعِلْ  ىَنْفَعِلُ  اِنفَعَلَ    

دو
حرف زائد

ت ـ تكرار
عىن الفعل
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به فعلى كه اوّلىن صىغهٔ ماضى آن از چهار 
حرف تشكىل شده باشد و هر  چهار حرف آن اصلى 

باشند، »رباعى مجرّد« مى گوىند. 

در آىات شرىفه زىر فعل ها را معىن نموده و سپس حروف 
اصلى آن را مانند مثال در جاى مناسب بنوىسىد. 

  و قَدْ أَنزَلْنا آىاتٍ بىَّناتٍ  
 في ذلكَ لَآىاتٍ أَفلَ ىسَْمَعونَ         إنَّ

لةِ      ٱجْعَلنْي مُقىمَ الصَّ         رَبِّ

ل
………

بلى، حدس شما درست است.

………
ن

أَنزَلْنا  ز
حال در آىات شرىفه زىر پس از تعىىن فعل ها حروف اصلى آن ها را در جاى تعىىن 

شده قرار دهىد. 

بدانىم! 

رباعى مجرّد

چه
 نكته اى را
درىافتىد؟ 

برخى 
 فعل ها چهارحرفى 

هستند. 

………ىُوَسْوِسُ    

  الَّذي ىـُوَسْوِسُ في صُدُورِ النّاسِ    
  إذا زُلْزِلتَِ الأرْضُ زِلْزالهَا  
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      وزن
           رباعى

المصدر)باب(                    مجرّد الاٴمر   المضارع  الماضي   

فعَْللَةَ )فِعْلل( فعَْلِلْ     ىفَُعْلِلُ    فعَْللََ     وزن  

زَلزَْلةَ )زِلزال( زَلزِْلْ    ىـُزَلزِلُ     زَلزَلَ   مثال  

   

                

اسم فاعل

فَعَل

عُظمَىفعُْلىَ 

انواع مشتقّات دراصطلاح علم صرف

اسم تفضىل اسم مبالغة صفت    مشبهة اسم مفعول 

فَعىل

أَعظمَ أَفعَْلحَسَن

جَباّرفعَّالسَهْل فَعْل

عَلّمةفعَّالة

صَبور فعَُول

جَوعان    فَعلن 

حَمراءفَعلء

أحْمَرأفْعَل

خَشِنفَعِل  
مُحترَم مزىد

مَعلُوم مجرّد

عالممجرّد
مُعلَِّم مزىد

اسم ها ىا »جامد«ند و ىا »مشتق«. مشتقات در اصطلح علم صرف 8 مورد مى باشند.

مَكتَب   مَفْعَل 

مَجْلِس    مَفْعِل   

اسم زمان و
مكان

 شَرىف  

جامد و مشتق
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وزن »مِفْعال« بر ابزار و وساىل انجام كار دلالت دارد. به چنىن اسم های                                       
مشتقى »اسم آلت« مى گوىند. 

1ــ همه اىن كلمات بر وزن مِفْعال هستند. 
2ــ اىن كلماتِ مشتق اسم مكان هستند. 

3ــ اىن كلمات براى نامىدن ابزار و وساىل به كار مى روند. 

مِفْعَل   مِبْرَد ــ مِقْبضَ ــ مِخْلبَ

مِفْعَلةَ  مِكْنَسَة ــ مِطرَْقَة ــ مِسْطرََة 

كدام پاسخ نادرست است؟

دو وزن دىگر 
اسم آلت

مِقْراض
مِصْباح
مِفْتاح

مِنْشار     

اسمُ الآلة

بدانىم 

نام هر تصوىر
را پىدا كنىد: 
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نرَْزُقُ 

اُرْزُقْ ىَرْزُقُ

   اللّٰهُ لطىفٌ  بِعبادِهِ … مَن ىشََاءُ   

 نحَْنُ … كم و إىّاهم  

اُذكُروا

اُذْكُرْ

َّكَ في نفسِكَ   و   … رَب

  ىا قَومِ … نِعمةَ  اللّٰهِ    اُذْكُرا

اِمْلاَٴ الْمُربَّعاتِ مُستعَىناً بالكلماتِ الَّتي أُشىرَ إلىَها بخَِطّ: 
                      نوع المشتق    اسم المفعول منه   

                           بىلَ إمّا شاكِراً و إمّا كـَفُوراً     إناّ هَدَىـْناهُ السَّ 1ــ 

                      نوع المشتق    الحروف الاٴصلىّة   

                                           حَلّفٍ مَهىن ٍ   و لا تطُِعْ كـُلَّ 2ــ 

                       وزن الكلمة    الحروف الاٴصلىّة   
                                       وَعِندَْهُ  مَفاتِحُ الغَْىبِ لا ىعَْلمَُها إلّا هوُ  3ــ 

                          الوزن          نوع المشتق  

                                     رَجَعَ مُوسى إلى قَومِهِ غَضْبانَ أَسِفاً  4ــ 

امْلأ الفراغَ بما ىُناسِبُ المَعنى:
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اِنْتخَِب الأفعالَ الصحىحةَ:

بعدَ مدّةٍ مِنْ وَفاةِ النّبيِّ مُوسَى )ع( 

   غَلبََ          ىـَغْلِبونَ     ضَعُفَ بـَنوُ إسرائىلَ   و   غلبه كردند  الاٴَعْداءُ   
   ابعَْثْ           ابْعَثوا                مبعوث كن  عَلىَهِم  فقَالوُا: اللهُّمَّ
   أَرسَلَ          أُرسِلُ     فىنا قائداً ىجَْمَعُ القَْومَ تحَْتَ قِىادَتهِ. فـَ  فرستاد 
زوا           جَهَّ زَ         جَهَّ       اللهُّ إلىَْهِم طالوُتَ.  مجهز  كرد  طالوتُ   

جَىْشاً لِىُحارِبَ الاٴَعْداءَ.

ذَهَبَ الجَْىْشُ إلى نهَرٍ 

  لا تشَرَبْ     لا  تشَرَبوُا         قالَ طالوُتُ   ننوشىد  مِنْ هذا الماءِ.  
لُ     لا نـَتَحمَّ لُ  لا  ىـَتَحمَّ قال بعَضُهُم   تحمل نمى كنىم   العَطشََ و نشَْرَبُ   
     اُخْرُجا           اُخْرُجُوا         مِن ماءِ النَّهرِ. فقالَ لهَُمْ طالوتُ     خارج شوىد   

مِن الجَىشِ. أَرادَ طالوُتُ أنْ ىجَُـرِّ بَ الجُنوُدَ.

ةِ و العَدَدِ.  مِن العُدَّ جاعةَ في الجَىْشِ أَهَمُّ لا ٴَنَّ   الطاّعةَ و الشَّ
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عَىِّن المُرادِف و المُضادّ:   ) =، ≠  (

أعداء …… أصدِقاء لىَل …… نهَار  رؤوف …… رَحىم 
مَسرور …… حَزىن أرادَ …… طلَبََ  بعََثَ …… أرسَلَ 
حَسَنة …… سَىِّئة آتِنا …… أعْطِنا  نور …… ضَوء 

للتعرىب: 

ــ سلم علىكم.
ــ علىكم السلم. حال شما چطور است ؟ 

ــ الحمدللهّ. خوب هستم. 
ــ از دىدار شما خوشحالم. 

ــ سپاسگزارم. چرا علوم انسانى را انتخاب كردى ؟ 
ــ من ادبىات فارسى را خىلى دوست دارم. 

ــ كلىد فهم ادبىات فارسى چىست ؟ 
ــ زبان عربى. 

ــ بلى، درست است.1

ـ  ادبىات  فارسى:  ـ انتخاب كردى: انتَخَبْتَ ـ ـ خوشحال: مسرور ـ ـ دىدار: زىارة، رؤىة ـ 1ــ خوب هستم: أنا بخَىرٍ ـ
الا ٴدب الفارسيّ
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ــ در ترجمهٔ باب »تفاعُل« معمولا ً   از كلماتى نظىر » باهم، با ىكدىگر« استفاده مى كنىم: 
تعاوَنَ النّاسُ لِبناءِ المَسْجدِ: مردم براى ساختن مسجد با ىكدىگر همكارى كردند. 

ــ در ترجمهٔ باب »مُفاعلة« معمولا ً مىان فاعل و مفعولٌ  به از كلمه »با« استفاده مى كنىم: 
كاتبََ محمّدٌ سعىد اً: محمّد با سعىد نامه نگارى كرد. 

ــ در ترجمهٔ اسم فاعل معمولا ً از صفت فاعلى فارسى استفاده مى شود: عالم: دانا، 
مُقاتِل: رزمنده 

مى شود:  استفاده  فارسى  مفعولى  صفت    از  معمولا ً  مفعول  اسم  ترجمهٔ  در  ــ 
مقبول: پذىرفته، پذىرفته شده ــ مُستخرَج: استخراج شده 

للترجمة 
اِقرَأ العباراتِ التالىةَ ثمّ عىّن ترَجمتهَا الصحىحةَ:

 و لا تجُادِلوُا أَهلَْ الكتابِ إلّا بالتّي هيَ أَحسَنُ    ـ  1ـ
الف( با اهل كتاب جدل نكنىد مگر به روشى كه نىكوتر است.  

 ب( اهل كتاب با ىكدىگر مجادله نمى كنند مگر به روشى كه بهتر است. 
رىنَ و مُنذِرىنَ   و ما نرُسِلُ المُرسَلىنَ إلّا مُبشِّ  ـ  2ـ

الف( پىامبران را نفرستادىم جز آنكه به آنان مژده داده شده و هشدار  دهنده باشند. 
  ب( فرستادگان را نمى فرستىم مگر آنكه مژده دهنده و هشداردهنده باشند. 

 والتَّقْوَى  تعَاوَنوا على البِْرِّ  ـ  3ـ
الف( در نىكوكارى و پرهىزكارى با ىكدىگر همكارى كنىد. 

ب( در امر نىک و پرهىزكارى كمک كنىم. 
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للِتَّرجمة إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ  : 

٭ القَناعةُ كنَزٌْ  لا ىَنفَْدُ .

ةُ الجَسَدِ مِنْ قِلَّةِ الْحَسَدِ. ٭ صِحَّ

   لا ىَنفَْدُ: تمام نمى شود.  
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الف( مناسب ترىن ترجمه را انتخاب كنىد: 

 )البقرة / 283(  و اللهُّ بِما تعَملونَ  علىمٌ 
الف( و خداوند بر آنچه انجام مى دهىد، آگاه است. 

  ب( و خداوند بر آنچه نمى دانىد آگاه است.  
ب( با توجه به لاى نفى و نهى، كدام آىه درست ترجمه نشده است؟ 

 )ىونس / 49(  ...  لا أَملِكُ لِنَفسي ضَرّاً و  لانفعاً 
          سود و زىانى براى خود ندارم. 

 )النّساء / 144(    لا تـَتَّخِذوا الكافِرىنَ أَولىاءَ   
           كافران را به دوستى نمى گىرىد. 
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كلمه اى است كه جانشىن اسم ظاهر مى شود و از جهت عدد و جنس با آن مطابقت مى كند.

انواع ضمىر

متّصل        منفصل 

ها ه  ـ ـ ـ ـ إىاّها  إىاّه      هي  هو 
هما هما  ا  ا  إىاّهما  إىاّهما     هما  هما 
هنّ هم  ن  و  إىاّهنُّ  إىاّهم     هنَّ  هم 
كِ  كَ   ـى  إىاّكِ                  تَ          تِ ـ إىاّكَ     أنتِ  أنتَ 
كمُا كمُا  تما  تما  إىاّكما  إىاّكما    أنتما  أنتما 
كنُّ كمُ  تنّ  تم  إىاّكنَّ  إىاّكم   أنـْتُنّ  أنتم 

        ي               تُ          إىاّيَ           أنا  
         نا               نا           إىاّنا        نحن 

                     منصوب أو مجرور                          مرفوع            منصوب         مرفوع 

رس الثاني الدَّ

دانستىم كه 

ضمىر

التذكار )2(
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انواع
اسم موصول

بعد  جملهٔ  کمک  به  آن  معنی  كه  است  مبهم  موصول،اسمى  اسم 
از   خودش مشخّص می شود.

عامّ

خاصّ

»مَن« عاقل 

 الّتي  مؤنث  

مفرد               مثنى             جمع

الّذي اللذانِ مذكر 
»اللذىنِ«

الّذىنَ

اللاتي اللتانِ 
»اللتىنِ«

»ما« غىرعاقل 

اسم  از  بعد  كه  است  شبه جمله اى  ىا  و  جمله  موصول:  صله 
موصول مى آىد و ابهام آن را برطرف مى كند؛ مانند:

ماواتِ و ما في الاٴرضِ.  لِلهّ ما في السَّ  .  أَحْترمُ الذّي ىقول الحْقَّ

دانستىم كه 

موصول
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دانستىم كه 

انواع بناءانواع اعراب

كه  است  كلمه اى 
علامت اعراب آن، 
متناسب با موقعىت 
جمله، تغىىر كند.

كه  است  كلمه اى 
حركت آخر آن در 
مختلف،  ىط  ا شر

ثابت باشد.

مبنىمعرب

انواع كلمات مبنى

حرففعلاسم

رفع
ُــــٌ

نصب
ًــ َــ

جرّ
ـ ـٍـ ِـ

جزم
ْــ ـ

ضمّ
ُــ ـ

فتح
َــ ـ

كسر
ــِـ

سكون
ْــ ـ

1ــ ضمىر
2ــ اشاره 

3ــ موصول
4ــ شرط1

5  ــ استفهام

حروف: همه آنها 1ــ ماضى:  همه  صىغه ها
2ــ امر: همه صىغه ها
3ــ مضارع:  دو صىغه
                  جمع مؤنث

1ــ »  اسم شرط  « را در درس هفتم خواهىم آموخت.

معرب و مبنى
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دانستىم كه 

جمله اى است كه معمولا ً با فعل آغاز مى شود.

اركان جمله فعلىه

فعل               فاعل

    لازم             متعدّى

انواع فعل

                                                   فعل                     فاعل                   مفعول               فاعل     فعل 

.»  » جاء الحقُّ اسم ظاهر:  

المُؤْمِنون ىَعْبدون اللهَّّ. ضمىر بارز:  

 اكتُب التمرىنَ )أنتَ(. ىا عليُّ ضمىر مستتر: 

مفعولٌ به
هُ الإنسانَ. خَلَقَ اللّّ اسم ظاهر: 

اللهُّ ىـَنصُْرُكَ. ضمىر بارز: 

جمله فعلىه

انواع 
فاعل
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دانستىم كه 

خبر مقدّم

گاهى خبر بر مبتدا مقدم مى شود مخصوصاً زمانى كه: 
خبر شبه  جمله و مبتدا اسمى نكره باشد.

كتابٌ  .    هناكَ     كتابٌ  .  فى المحفظةِ 
خبر مقدّم       مبتداى مؤخّر خبر مقدّم         مبتداى مؤخّر 

1ــ ظرف: قىد مكان و قىد زمان در زبان فارسى

العلمُ نافعٌ.

مبتدا           خبر

جمله اى است كه معمولاً  با اسم آغاز مى شود.

اركان جمله اسمىه

الطالبُ جالسٌ.    مفرد   

الطالبُ ىقَرَأُ الكتابَ.    جمله     انواع خبر 

جارّ و مجرور: الكتابُ في المَحفَظةِ.     شبه جمله  
ظرف1: الكتابُ هناكَ.      

جمله اسمىه

                                                   فعل                     فاعل                   مفعول               فاعل     فعل 
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أنتَ عِطرُ الىاسَمىنِ

دَمعَةُ الفَرَح

في المَسجدِ
حابةِ كلامَ الـرّسُولِ الاٴكَرمِ)ص( وَ هو ىـَنصَْحُ  في ىومٍ مِن الاٴىاّمِ سَمِعَ أَحدُ الصَّ

دَقَةِ. عُهُم على الصَّ المُسلِمىنَ و ىـُشَجِّ
 

في البىتِ
تـَهُ  غىرِ و شاهَدَ فىه حَصىرَهُ المُندَْرِسَ و جَـرَّ  إلى كوُخِهِ الصَّ حابيُّ جَعَ الصَّ لمّا رََ

دَقَةِ. َّه لا ىقَْدِرُ على إعطاءِ الصَّ الخَْزَفىّةَ حَزِنَ كثىراً على أَ  ن

ورُ الـمُبِـىـنْ هَـا  الـنّـُ ّـُ الـعـالـَمـىـنْأى إلـٰهِ  مِــنْ 
ـراطُ الـمُستَـقىـمْ فـي ضَمىـرِ الـصّالحىـنْو  الصِّ
فـي قُـلـوبِ الـعاشِقىـنْأَنـْتَ مِـصْباحُ الـىَـقىـنْ
الىـاسَمىـنْأَنـْتَ نبَـضٌ     فـي القلـوبْ عِطـرُ  أَنـْتَ 
الـحَـنـىـنْ زادَ  لىـنْكـُلَّمـا  لـَكَ ىـا ابـْنَ المُـرسََ
    الـمـؤمِـنىـنْبٱسْمِـكَ الحُلْـوِ   هَـتَـفْنـا ولـيَّ ىــا 
دَوْماً فىـكَ  حَلمُْنا  سِنىـنْقَد  نْـتَـظـَرنـاكَ  ا   وَ
لٍ بــعَـدْ بـَـعْـدَ جَـوْرِ الظـالِمـىنْتمَْـلاٴُ الاٴرضَ 
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لاةِ بعدَ الصَّ
ماءِ و دُموعُهُ جارىةٌ مِن عَىنَىْه: رَفعََ ىدََىهِْ إلى السَّ

 رَ ضِىتُ  قُ بهِ في سَبىلِكَ وَ   لكنّي ىا رَبِّ َّكَ تعَْلمَُ أنيّ لا أَملِكُ ما أَتصَدَّ  إن اللهُّمَّ
 رِضايَ صَدَقةً في سَبىلكَ.  مَنْ شَتَمَني و ظلَمََني فأطَلبُُ مِنكَ أنْ تجَعَلََ عَنْ كـُلِّ

باحِ في الصَّ
خاطبََ الرسولُ )ص( المُسلمىنَ و قالَ:

قَبِلَ اللهُّ صَدَقَتهُ و  قَ بِعرضِهِ و قد   أَحَدَكم قَدْ تصَدَّ لقََد أَخبرََني جَبرَئىلُ بأنَّ
ضْوانِ. رَهُ بالـرِّ بشََّ

هذه  فـَرَحٍ  دَمْعَةُ  َّها  إن عَىناه…  فدَمَعَتْ  الـرّ سولِ )ص(  قَوْلَ    حابيُّ الصَّ سَمِعَ 
ةَ! المَـرَّ

أَجِبْ عن الاٴسئلةِ التالىةِ: 

1ــ متى نهَتِفُ باسمِ الإمامِ المُنتظرَِ؟

2ــ ماذا ىفعل الإمامُ عند ظهورِه؟

جَعَ إلى كوخِهِ؟  لمّا رََ حابيُّ 3ــ لماذا حَزِنَ الصَّ

4ــ بماذا أَخْبرَ جبرئىلُ الـرّسولَ )ص(؟
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املاٴ  الفراغَ بالكلمة المناسبة:

بوا إلى اللّهِ بمُواساةِ إخْوانكِم.  تقَرَّ

رأسُ الإ ىمانِ الإحسانُ إلى النّاسِ.

مَنْ لاىَـرْحَمِ النّاسَ لاىَرحَمْه اللّهُ.

الفاعل، ضمىر مستتر

........................

الفاعل، ضمىر بارز

.......................

الفعل اللازم
.............

المفعول، اسم ظاهر
...................

المفعول، ضمىر متّصل
.....................

الفاعل، اسم ظاهر
..............

1

2

3

4

5 6
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أَ كملِ الجدولَ التاليَ حسبَ الآىاتِ  :

 وَ رَفعَْنا   الذّي أَنقَضَ ظهَْـرَكَ   و وَضَعْنا عَنكَ وِزْرَكَ       أَلمَْ نشَرَ حْ لكَ صَدْرَكَ  

لكَ ذِكرَكَ …

فاعل          فعل مضارع        فعل مزىد     مفعول به                                        ضمىر متّصل        فعل مبنى    فعل معرب
ضمىر بارز

………………………………………
……………
……………
……………

……………
……………

……………
……………

……………
……………
……………
……………
……………
……………
……………
……………
……………

……………
……………
……………

……………

   
فاعل

ضمىر مستتر

ضَعْ في الفراغِ الفاعلَ المناسبَ ممّا بىنَ القوسَىنِ:

) الطالبُ، الطالبةُ، الطالبةَ ( 1ــ صَدَقَت... في حَدىثِها. 
)ي، نَ، ـا( 2ــ اُكتُبـ... دروسَكِ. 

)الحُجّاجُ، الحُجّاجَ، الحُجّاجِ ( 3ــ وَصَلَ ... إلى مكّةَ. 
) ـا، و، ىـ ( مَكتانِ تسَبحَـ ... نِ في النّهرِ.  4ــ السَّ
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عىّن الخبرَ في الجُمَلِ الآتىةِ واذكُرْ نوعَه:

1ــ الاٴمّهاتُ ساهراتٌ على راحةِ أولادِهِنَّ  .
2ــ الفلّاحانِ ىـَزرَعانِ الاٴرضَ.

. )الفتح/10(    ىـَدُ   اللهِّ فوقَ   أىدىهم   3ــ 
4ــ على الجدارِ صورةٌ.

عىّن المُرادِف والمُضادّ: )=، ≠ (

زادَ ..... نقََصَ راج   المِصباح ..... السِّ السّاهر ..... النّائم 
لمَّا ..... عِندَما  الجَوْر ..... العَدْل  مَلَاٴَ ..... أفرَغَ 

دَوماً ..... دائماً الفَرَح ..... الحُزْن    شَتَمَ ..... سَبَّ
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ــ اگر خبرِ مبتدا فعل نباشد براى ترجمهٔ فارسى آن معمولا ً از اشتقاقات فعل ربطى 
»است« استفاده مى كنىم:

التلامىذُ أَمَلُ المُستقبلَِ: دانش آموزان امىد آىنده هستند.
دْقِ: نجات در راستگوىى است. النَّجاةُ في الصِّ

للترجمة
اقرأ العباراتِ التالىةَ ثمّ عَىّنْ ترَجمتهَا الصحىحةَ:

 مِنْ ىوَمِ الجَوْرِ على المَظلْومِ« 1ــ »ىـَوْمُ العدلِ عَلىَ الظالمِ أَشَدُّ
الف( روز دادخواهى از ستمگر سخت تر از روز ستم بر ستمدىده است. 
ب( روز دادخواهى از ظالم دشوارتر از روز ستم بر مظلوم خواهد بود. 

خاء« 2ــ »المؤمِنُ صَبوُرٌ عِندَْ البلاءِ، شَكُورٌ عِندَْ الـرَّ
الف( مؤمن به هنگام سختى صبر پىشه مى كند و به هنگام آساىش شكرگزارى مى كند. 

ب( مؤمن به هنگام سختى شكىبا و به هنگام آساىش شكرگزار است. 

3ــ »الجَنّةُ تحَْتَ أَقْدامِ الا ٔمّهاتِ«
الف( بهشت زىر پاى مادران جاى گرفت. 

  ب( بهشت زىر گام هاى مادران است. 
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للِتَّرجمة إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ:

٭ الغِىبةَُ جُهْدُ العاجزِ.

٭ أكبرَُ العَْىْبِ أَنْ تعَىبَ ما فىكَ مِثلْهُُ.
  جُهد: تلاش

أن تعىبَ: كه عىب به شمار آورى 

الف( با توجّه به معناى آىات زىر، كدام كلمه مى تواند جاى خالى را پر كند؟

مَر / 53(  )تقَْنَطونَ ــ تقَْنَطوا ــ اِقنَطوا(             )الزُّ  لا…مِن رَحمَةِ اللهِّ.  ـ   1ـ
  ــ از رحمت خداوند نومىد نشوىد.

مسَ (     )ىونس /   5( ـ الشَّ مسِ ـ ـ الشَّ مسُ ـ  )الشَّ  هـُوَ الذّي جَعَلَ… ضِىاءً      ـ   2ـ
  ــ او كسى است كه خورشىد را روشنى بخش قرار داد.

ـ كمُا(           )البقرة /   264( ـ كمُ ـ     )كَ ـ  والا ٴذَى        لاتبُطِلوا صَدَقاتِـ… بالمَنِّ  ـ  3ـ
  ــ صدقات خود را با منت گذاشتن و آزار رساندن باطل نكنىد.

ب( ترجمۀ آىات زىر را بنوىسىد:

     ــ ………………………………………    )طه / 47( بعََ الهُدى  لامُ على مَنِ اتّـَ   والسَّ  ـ  1ـ
ـ …………………………………… )البقرة / 284(     ـ ماواتِ و الأرضِ      لِلهِّ ما في السَّ  ـ   2ـ

    22
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آىا همه اسم ها نكره هستند؟

1ــ دو كلمه »طالبٌ« و »كتابٌ« چه نوع كلمه اى هستند؟ اسم، فعل ىا حرف؟
2ــ آىا دو كلمه »طالبٌ« و »كتابٌ« بر دانش آموز و كتاب معىنى دلالت مى كنند؟

3ــ منظور از »طالبٌ« و »كتابٌ« كدام دانش آموز و كدام كتاب است؟
به اسم هاىى كه  بر شخص ىا شىء نامشخصى دلالت دارند »نكره« می گوىىم.

به تصاوىر زىر توجه كنىد.

1
2

؟

1ــ چه تفاوتى بىن تصاوىر ردىف اول و ردىف دوم وجود دارد؟
2ــ آىا تصاوىر ردىف اول بر خانه، نقشه كشور و كتاب معىنى دلالت دارند؟
3ــ تصاوىر كدام ىک از دو ردىف براى شما شناخته شده و مشخص است؟
به اسم هاىى كه بر شخص ىا شىء مشخصى دلالت دارند »معرفه « مى گوىىم.

الدَّ  رس الثالث

المعرفة و النكرة

      بِىَدِه كتابٌ .   طالبٌ .  فِّ في الصَّ
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 آىا اسم هاى نكره را مى توان معرفه كرد؟ ؟

اسم هاى نكره با دو واسطه مى توانند معرفه شوند.

            نكره + معرفه = معرفه، معرفه
=  كتابُ   المعلمِّ  المعلمّ   كتابٌ + 
    =  قلمُك     ك        قلمٌ  + 

.......            .......     .......    

           الـ + نكره = معرفه
= الر جّلُ رجلٌ      الـ + 
= القَوْمِ قومٍ      الـ + 

.......  .......  ....... 

2 1

به اسم معرفه در حالت اول »معرّف به ال« و 
در حالت دوم »معرّف به اضافه« مى گوىىم.

اما برخى از اسم ها به خودى خود معرفه و شناخته شده هستند، مانند: 
عَلمَ، ضمىر، اشاره، موصول

در سال هاى گذشته با ضماىر، اشاره و موصولات آشنا شدىم.
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به اسم هاىى كه بر »جنس« ىک شخص ىا ىک شیء دلالت مى كنند در عربى 
اسم جنس و در زبان فارسى اسم عام گفته مى شوند، مانند: مرد، زن، كشور، 

كوه، رود.
حال اگر از مىان ىک جنس ىک »فرد« ىا ىک »واحد« را جدا كنىم و نامى بر 
او بنهىم اىن نام را در عربى اسم علم و در فارسى اسم خاص مى نامند هرچند افراد 

متعددى با اىن نام خوانده شوند، مانند: حسن، زىنب، اىران، البرز، كارون.
عَلمَ ىكى از معارف است.

هر اسمى كه جزءِ معارف فوق نباشد نكره است خواه تنوىن داشته باشد ىا 
نداشته باشد.

   و فَقىرٍ لا فَرْقَ بَىْنَ غَنيٍّ
لامَ بِبرُودَةٍ.  السَّ حابيُّ  الصَّ حابةِ في الطرىقِ، فـَرَدَّ  سَلَّمَ رَ جُلٌ فقَىرٌ عَلىَ أَحَدِ   الصَّ
 مِنْ مَكانِه و  حابيُّ  فنَهَض الصَّ حابيِّ  عَلى ذلكَ الصَّ ةٍ  سَلَّمَ رَ جُلٌ غَنيٌّ بعد مُدَّ

بَ به ... لامَ عَلىْه بحَرارةٍ و صَافحََه باحْتِرامٍ و رَحَّ رَدَّ   السَّ
فَ و قالَ: ا وَ صَلَ الخبرُ إلى رَسُولِ اللهِّ )ص( تأسَّ لمََّ

  »مَن لقَِيَ فقَىراً مُسْلِماً فسَلَّمَ عَلىَْهِ خِلافَ سَلامِه على الاٴغْنِىاءِ لقَِيَ اللهَّ عزَّ   و جلَّ
ىـَوْمَ القىامةِ وَ هـو    عَلىَْهِ غَضبانُ«. 

اسم هاى اىن مجموعه را 
در دو ردىف معرفه و نكره

 قرار دهىد.

صفّقلم ٌ
شىراز

فاطمة 

 النجف 

 نورٌ
 محمّدٌ 

اىران

مكّة  مدرسة مرىم مغفرةٌحسىن

اللّه رحمةً 
 ىوماً 

نهج البلاغة  

القرىة

أهل التّقوى
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جلُ المُحسِنُ الرَّ

أَحْدَثَ رَ جُلٌ مُحْسِنٌ  مَسْجِداً. فسََألَهَُ بهُْلول1ٌ عن سَببَِ بِناءِ المَسْجِدِ.
فقالَ  الـرّ جُلُ: أَحْدَثـْتُه لاكتِسابِ     الثوابِ.

جُلِ و مِقدارِ  إخلا صِه في العَمَلِ. فكَتَبَ في  لىَلةٍ عَلى  قَصَدَ بهُلوُلٌ  اخْتِبارَ الـرَّ
جِدارِ المَسْجدِ:

جلُ المُحسِنُ  بهُلولٌ«. سَ الـرَّ »قَدْ أَحدَثَ هَذا   المَكانَ  المُقدَّ
باحِ لمَّا انتَشَرَ  الخَبـَرُ ذَهَبَ النّاسُ إلى بهُلولٍ لتَهْنِئتَهِ عَلى عَمَلِه الحَسَنِ. في الصَّ
سَمِعَ   الـرَّ جُلُ المُحسِنُ هَذَا الخَبرََ  فغَضِبَ شَدىداً و ذَهَبَ إلى بهُلولٍ و شَتَمَه و

ُّها المَكّارُ لقََد ضَىَّعتَ أَموالي و جَعَلتَ نفسَكَ  شهىراً بىَنَ النّاسِ. قالَ    له: أى
فذَهَبَ إلى المَسْجدِ بِسُرعَةٍ و حَذَفَ اسمَ بهُلولٍ و كتََبَ اسمَه بَدَلهَ و عندئذٍ شَعَرَ

بالرّاحةِ.
و لمّا شاهَدَ بهُلولٌ   هذا العَمَلَ ابتَسَمَ و قال:

   إنمّا ىتََقبَّلُ اللهُّ مِن المُتَّقىنَ  

أجِبْ عن الأسئلَة التالىة:

 حىنَ سَلمََّ علىه   الـرّجلُ الفقىرُ؟ 1ــ ما فعََلَ الصّحابيُّ

2ــ ما فعََلَ الـرّجلُ حىنَ هَنَّأَ النّاسُ بهُلولا ً على عَمَلِه الحَسَنِ؟

3ــ ما قالَ الـرّجلُ لبهُلولٍ حىنَ سَألَهَُ عَن سَببَِ بناءِ المَسجدِ؟

1ــ بُهلولٌ هو مِن عُقلاءِ المَجانىنِ كان ىعَىشُ في عصرِ هارونَ الرشىدِ و قد نقُِلتَ عنه حكاىاتٌ كثىرةٌ.
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.  2ــ المَرأةُ  المُسلمةُ هي … تعَرِفُ  رِسالتَها في المُجتَمَعِ.الذّي    اللَّتَىنِ 1ــ     العُمّالُ همُ… ىوُصِلونَ البِلادَ إلى الاكتفاءِ   الذّاتيِّ

 4ــ المؤمنُ هو … آمَنَ باللهِّ و رَسوُلهِ. التّي      الذّىنَ  3ــ قَرَأتُ   المجلَّتىنِ … في المكتبةِ. 

الضّمىر

...................

ف بـ »أل«  المُعرَّ

...................

المَوصول

...................

ف بالإضافة  المُعرَّ

...................

الإشارة 

...................

اِملأ الفَراغَ بمِا یُناسِبُ مِن الموصولات:

اسْتخَرِج المَعارِفَ واکتُبهْا في المکان المناسبِ:

العَلَم

...................

عَىِّن المُرادِف والمُضادّ: ) =، ≠ (

اللَّىل ...... النَّهار أحدَثَ ...... صَنَعَ  البرُودة...... الحَرارة 

ىِّئ الحَسَن ...... السَّ الاکتساب ...... الحُصول  ضَىَّعَ ...... وَجَدَ 

    )آل عمران/123(  و لقََد نصََرَكمُ اللهُّ بِبدَْرٍ   ـ  1ـ
ماواتِ و ما              وَاللهُّ  ىَعْلمَُ ما في السَّ  ـ 2ـ

      )الحُجُرات /16( فى الأرضِ   
عراء/105(   )الشُّ  كَذَّ  بتْ قومُ نوحٍ الْمُرسَلىنَ   ـ   3ـ

ُّكم   هذه أمُّتُكم أمُّـةً   واحِدةً  و  أَنا رَب  إنَّ  ـ   4ـ
      )الاٴنبىاء/92(   .....
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ــ در ترجمه اسم هاى نكره معمولاً  از »ى، ىک« استفاده مى كنىم:
قرأتُ مقالةً في مجلةٍّ: مقاله اى را در ىك مجلهّ خواندم.

ــ مشارالىه هرگاه داراى )اَل( باشد، اسم اشاره آن به صورت مفرد ترجمه مى شود،  
هرچند مثنىّ ىا جمع باشد، كه در اىن صورت با صفت اشاره مطابقت مى كند:
هؤلاءِ  الفلّاحونَ …    هذانِ الفلّاحانِ …  هذا الفلّا حُ … 
اىن كشاورزان …    اىن دو كشاورز …  اىن كشاورز … 

ــ مشارالىه هرگاه بدون )اَل( باشد، اسم اشاره آن عىناً ترجمه مى شود و در اىن صورت 
با ضمىر اشاره فارسى مطابقت مى كند:

هذا فلّاحٌ: اىن كشاورز است. هذانِ فلّاحانِ: اىن ها دو كشاورزند.
هؤلاءِ فلّاحونَ: اىن ها كشاورزند.

للترجمة
حىحةَ:  عىّنْ ترَجَمتهَا الصَّ  العباراتِ التالىةَ ثمَُّ اقْرَاٴَ

 )المائدة/  15(  قَدْ جاءَكم مِنَ اللهِّ نوُرٌ و كتابٌ مُبىنٌ     ـ  1ـ
  الف( براستى از سوى خداوند روشناىى و كتاب روشنگر براى شما آمد. 
  ب( براستى شما را از سوى خدا نورى و كتابى روشنگر آمده است.  

  )الإسراء/9(  هَذا القُرآنَ ىهَْدِي للَّتي هِيَ أقوَمُ       إنَّ 2ــ 
  الف( همانا اىن قرآن به آىىنى كه استوارتر است راهنماىى مى كند. 
  ب( همانا اىن، قرآنى است كه به بهترىن روش راهنماىى مى كند. 

  28
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 ترَجِمْها إلی الفارسىَةِ بعبارَةٍ مألوفةٍ: اِقرأ العبارةَ التالىةَ ثمَُّ

جالَ شارَکهَا في عُقُولِها.  بِرَأْىِـهِ هَلکََ وَ مَنْ شاوَرَ الرِّ ٭ مَنِ اسْتَبدََّ

تعداد اسم هاى معرفه در كدام آیه درست بىان شده است:  

3   )الصّافاّت/ 118(    راطَ  المُستقىمَ   و هَدَىنْاهمُا  الصِّ  ـ   1ـ
3     مر/ 5( )الـزُّ     مٰواتِ والا ٴَرْضَ بالحقِّ  خَلقََ السَّ  ـ   2ـ
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در تصوىر اول، از ظاهر شخص، براحتى مى توان درىافت كه او پزشک است.
در تصوىر دوم، از محل و موقعىت فرد، مى توان حدس زد كه شخص مورد نظر، روزنامه فروش است.

اما در تصوىر سوم نشانه و علامت خاصى وجود ندارد و شغل او بر ما پنهان است.

أنواعُ الإعراب )1(

همانطوركه مى توان موقعىت اجتماعى افراد را با نشانه هاىى شناخت، نقش و موقعىّت كلمات را 
نىز مى توان با علامت ها و نشانه هاى خاصى شناخت. اىن نشانه ها، همان اعراب كلمات است.

؟

1
آىا مى توانىد شغل 
آن ها را حدس 

بزنىد؟

در هركدام از 
تصاوىر چه كسانى را 

مى بىنىد؟

الدَّ  رس الرّابع

3
2

اعراب كلمات داراى سه نوع است:
1ــ ظاهرى: براى اسم هاى معربى كه علامت اعراب بر آن ها ظاهر مى شود.

2ــ محلى:   براى اسم هاى مبنى كه علامت اعراب را نمى پذىرند.
3ــ تقدىرى: براى اسم هاى معربى كه علامت اعراب در آن ها ظاهر نمى شود.
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مى دانىم »شجرة« اسمى معرب است.
اكنون در عبارات زىر نقش و اعراب كلمه »شجرة« را تعىىن نماىىد.

العصفورُ على الشجرةِ.غرسَ الفلّاحُ الشجرةَ.هذِهِ شجرةٌ في الحدىقةِ.

   مضاف الىه  مجرور به حرف جر 

      مجرور  منصوب        منصوب  مرفوع      منصوب   مرفوع 

ًــ( َــــ ـــ ـــٍـ
ِـ ُـــــٌ            به اعرابى كه در آن علامت هاى اصلى اعراب )ـ

         كه  نشان دهندهٔ نقش كلمه مى باشند، »اعراب ظاهرى اصلى« مى گوىند.

اعراب  و  نقش  مى توانىد  آىا 
كلمات معىن شده را در آىات 

شرىفهٔ قرآن بىابىد؟
)النّساء/174(       قَد جاءَكمُْ برُهانٌ 
)النّساء/174(      وَ  أنـْزَلنْا إلىكُم نوُراً مُبىناً 

)آل عمران/103(          واعتَصِموا بِحَبلِْ اللهِّ  جمىعاً  

نقش 
     مفعول             فاعل       خبر      مبتدا 

 معناى كلمه  آىا مى دانىد، چه چىزى، تعىىن كنندهٔ اعراب كلمه است؟ نقش كلمه در جمله 

اعراب 

؟
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 اىن بازىكُنانى كه روى نىمكت نشسته اند چه كسانى هستند؟ 

آىا مى دانىد هر كدام از علامت هاى 
اصلى اعراب نىز براى خود جانشىن 
و علامت فرعى مخصوصى دارد؟

هر بازىكن اصلى، براى خود بازىكنى ذخىره و نىابى )با همان 
وىژگى( دارد، كه به جاى او وارد مىدان مى شود.

جاءَ المُعَلِّمونَ جاءَ المُعَلِّمانِ   جاءَ المعلِّمُ 

 كلمات )المعلمُ، المُعَلِّمانِ، المُعَلِّمونَ( چه نقشى دارند؟
ُــ مرفوع شده است؟  در كدام مورد فاعل با علامت ـ

ُــ با چه علامتى مرفوع شده اند؟  دو كلمه )المُعَلِّمانِ، المُعَلِّمونَ( به جاى ـ

؟

آىا مى دانىد ...؟

؟
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مثنى با دو علامت »انِ  ، ىنِ « ساخته مى شود مانند »المسافرانِ، 
المسافرَىنِْ« به معناى دو مسافر.

اكنون كه معناى آن ها ىكسان است، پس چه تفاوتى مىان 
)انِ، ىنِ  ( وجود دارد و كاربرد هر كدام چىست؟

مى دانىم

     سَلَّمْتُ على المُسافرِ. مفرد         جاءَ المُسافرُ.                                رأىتُ المُسافرَ. 

المسافر و المسافرانِ هر 
دو فاعل هستند.

آن ها  رفع  علامت  اما 
مختلف است.

المسافرُ با ضمّه اصلى
المسافرانِ با الف فرعى

فرىنِ  المسا و    فرَ لمسا ا
هستند  مفعول  دو    هر
آن ها  نصب  علامت  اما 

متفاوت است.
المسافرَ با فتحه اصلى
المسافرىنِ با ىاء فرعى

امّا

ىنِ  فرَ لمُسا ا و    فرِ لمسا ا
هر دو مجرور هستند اما 
علامت جرّ آن ها متفاوت 

است.
المسافرِ با كسره اصلى
المسافرىنِ با ىاء فرعى

كدام ىک 
از اسم هاى 

معرب

برخى از اسم هاى معرب به جاى علامت هاى اصلى اعراب، علامت هاى 
دىگرى نىز مى گىرند كه به آن ها »  علامت هاى فرعى اعراب          « گفته مى شود.

داراى    اعراب      فرعى    هستند؟ آىا مى دانىد

مثنّى 1

هرگاه اسمى مثنى شود: »   الف    « ⇐ نشانه رفع
آن مى باشد.    »    ىاء    « ⇐ نشانه نصب و جرّ       

    سَلَّمْتُ على المُسافرَىنِ. مثنى       جاءَ  اُلمسافرانِ.                   رأىتُ المُسافرَىنِ. 
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مى دانىم: جمع مذكر سالم با دو علامت )  ونَ، ىنَ            ( ساخته مى شود، مانند )   المُجاهِدونَ  ــ 
المُجاهِدىنَ     ( 

به تبدىل اسم مفرد به جمع مذكر سالم توجه كنىد: 

     سَلَّمْتُ على  المُجاهِدِ. مفرد           حَضَرَ المُجاهِدُ.                       شاهَدْتُ المُجاهِدَ. 

     سَلَّمْتُ  على المُجاهِدىنَ.   جمع      حَضَرَ المُجاهِدونَ.                  شاهَدْتُ المُجاهِدىنَ. 

)واو(
جانشىن چه حركتى 
شده  و  نشانهٔ چىست؟

 
كلمه »أب « مفرد است به معناى »پدر« و اعراب ظاهرى دارد. اما اگر 

مضاف به غىر ىاء متكلمّ شود به سه شکل دىگر نوشته می شود.

هر گاه اسمى را به جمع مذكر سالم تبدىل كنىم
واو ⇐ نشانه رفع        ىاء ⇐ نشانه نصب و جرّ آن است.

حتماً با كلمات »أبوطالب، أباطالب، أبي طالب« آشنا هستىد.

     سَلَّمْتُ على الاٴَبِ.     رأىتُ الاٴَبَ.  جاءَ الاٴَبُ. 

)ىاء(
جانشىن چه حركتى 
شده  و نشانهٔ چىست؟

)ىاء(
جانشىن چه حركتى 
شده  و  نشانهٔ چىست؟

       سَلَّمْتُ  على   أَبىكَ.      رأىتُ أباكَ.  جاءَ أبوُكَ.  

هر گاه كلمه »أب«: مفرد، مضاف و مضاف به غىر ضمىر »ىاء« متكلّم باشد:

جمع مذكر
سالم 2

أسماء 
خمسة 3

واو ⇐ نشانه رفع        الف ⇐ نشانه نصب       ىاء ⇐ نشانه جرّ آن است.

مفرد

مضاف
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جمع مؤنث سالم فقط در حالت نصب اعراب فرعى دارد.
ـ مى گىرد. ــٍـ ِـ ًــ ⇐ ـ َــ و هرگاه منصوب شود به جاى ـ

اىن اسم ها »أسماء  به  مانند »أب« فرعى است.  نىز  مانند »أخ و ذو«  اعراب كلماتى 
خَمسه« مى گوىند.اكنون براى جاى خالى، كلمهٔ مناسبى را انتخاب كنىد:

ــ هو …… )أَخوكَ، أَخاكَ، أَخىكَ(

جمع مؤنث سالم نىز از اسم هاىى است كه اعراب فرعى دارد.
آىا علامت جمع مؤنث سالم را مى دانىد؟

به اعراب آن در حالت هاى مختلف توجه نماىىد.

هذِهِ آىةٌ قرآنىةٌ.
حَفِظتُ آىةً 
مِن القُرآنِ.

اِسْتَمَعْتُ 
إلى آىةٍ قُرآنىةٍ.

هذِهِ آىات ٌ قرآنىةٌ.
حفظتُ آىاتٍ
 مِن القُرآنِ.

كلمه آىات با
 چه علامتى مرفوع 

شده است؟
……

در كدام حالت كلمه »آىات« اعراب اصلى نپذىرفته است؟

براى كلمات رنگى حركت مناسبى را قرار دهىد.
ت المُؤمِنات في المسجدِ.     قَرأْتُ المجلّات في المكتبةِ.     نظَرَتُ إلى الشّجَرات. حَضَرََ

كلمه آىات با
چه علامتى مجرور 

شده است؟ 
……

كلمه آىات با
چه علامتى منصوب 

شده است؟
……

اِسْتَمَعْتُ 
إلى آىاتٍ قرآنىةٍ.

جمع مؤنث 
سالم 4
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 نقش كلمه اىران در سه جمله به ترتىب چىست؟
 آىا در هر سه جمله متناسب نقش خود حركت گرفته است؟

 در كدام مورد با علامت اصلى اعراب نپذىرفته است؟

في إىرانَ معادنُ كثىرةٌ  إىرانَ  إىرانُ وطني                أُحِبُّ

َــ مى گىرد.  ـ ⇐ فتحه فرعى ـ ِـ كلمه اىران هر گاه مجرور شود به جاى كسره ـ
به چنىن اسم هاىى غىرمنصرف )ممنوع مِن الصرف( مى گوىند. اىن اسم ها هىچ گاه 

تنوىن نمى گىرند.

اسم هاى غىرمنصرف در صورت گرفتن الف و لام و ىا مضاف واقع شدن 
در حالت جرّ كسره مى پذىرند: 

في المساجدِ مُصَلوّنَ كثىرونَ.      في مساجدِ المدىنةِ مَكْتباتٌ قىّمةٌ. 

تهران
ن ا ىـــــر ا

 »السّلامُ عَلى فاَطِمةَ الزَهرْاءِ« 1ــ علم مؤنثّ: فاطمة، حمزة 
 )المُزَمّل/15(  و أَرْسَلنْا إلى فرعونَ رَسُولا ً     2ــ علم غىرعربى: ىوسُف، ىعقوب، فرعون 
  )الاعراف/85(  وَ إلى مَدْىنََ أخاهمُْ شُعىبا ً    3ــ نام شهرها و كشورها: طهران،مكّة 
 )الانعام/53(  ألىس اللهُّ بأعلمَ بالشاكرىنَ     4ــ صفت بر وزن أفعَل: أكبر، أبىض    

 )فصُّلت/12( نىا بِـمَصابىحَ      ماءَ الدُّ  وَ زَىـّنّا السَّ 5 ــ جمع مكسر هم وزن مَفاعِل و مفاعىل 

غىر منصرف5

زىر  عبارت هاى  در  »اىران«  كلمه  اعراب  به 
توجه كنىد:

بدانىم

مهم ترىن اسم هاى 
غىرمنصرف
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خىرُ مُعىن

هْ ّـِ ب رَ   مِنْ   قَرىباً   نَ كا مَنْ 
قَلبِْهْ في  تسَْكُنُ  حمَةُ  و الـرَّ
هْ و أَتىَ بِـالْمـالِ عَلـَى حُـبّـِ

فالـلـّهُ ىبُـارِكُ فـي كـَسْـبِه
مَنْ كانَ صَدىقَ ا لمِسْكىن1ِ
ىنِ و مُـغىثَ الإخْوَةِ في الدِّ
مُـعىـنِ خَـىْـرُ  لـَهُ  فالـلـّهُ 

ىجَزىـهِ و ىصَْفَـحُ عَن ذَنبِْهْ
إفضْالِ صاحِبُ  الْمُؤْمنُ 
لِ شِما و    بِىَمىنٍ ىـُعـطي 
وَ ىجُىبُ السّائلَ في الحالِ

ـفُ عَنهُْ مِـنْ كرَبِـهْ ىـُخَفِّ و 
لـعِرفـانِ ا لىـلُ  دَ   لـبــرُّ ا
الإىمانِ شرطُ  زكاتكَُ  وَ 
الْإحْـسانِ   وَليُّ الـلـّهُ  و 

و المُحسِنُ ىطَمَعُ في قُربِـهْ

1ــ تُقرَأ هكذا: مسكىني.
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مُعجِزَة الأنبىاءِ

ضا )ع(: سأل رجُلٌ الإمامَ الـرِّ
حْرِ  و  مُعْجِزَةَ  عىسى )ع( شِفاءَ  لِماذا جَعَلَ اللهُّ مُعْجِزَةَ    مُوسى )ع( إبطْالَ السِّ

دٍ )ص( القُرآنَ؟ المَرضَى و مُعْجِزَةَ  مُحمَّ
فقالَ )ع(:

حْرِ مَنزِلةٌ عَظىمةٌ عندَ النّاسِ فأبَطلََ سِحْرَ همُ  عِندَما بعََثَ اللهُّ  مُوسى )ع( كانَ للسِّ
بهذِه المُعْجِزَةِ.

   دَوْرٌ كبَىرٌ بىنَ النّاسِ بسَببَِ شُىُوعِ الْاٴمَْراضِ  و عِندَما بعََث عىسَى )ع( كانَ للطِّبِّ
المُختَلِفةِ فأظهَرَ مُعْجِزَتهَُ بِشِفاءِ المَرْضَى و إحىاءِ المَوتىَ.

داً )ص( في وَقْتٍ كانَ للبىَانِ و الفَصاحَةِ اهتِْمامٌ بالِغٌ بىنَ النّاسِ  و بعََثَ  مُحمَّ
 عجْزَهم عنِ الإتىانِ بمِثلِْه. فأنزَلَ اللهُّ القرآنَ فأظَهَرََ

أجِبْ عن الأسئلة التالىة: 

1ــ مَنِ المؤمنُ  ؟

2ــ ما هي معجزةُ عىسى )ع(؟

3ــ لماذا جَعَلَ اللهُّ مُعْجزةَ محمّدٍ )ص( القرآنَ  ؟
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عَىِّن  عَلاماتِ الإعرابِ الفَرعىّةَ فِي العِْباراتِ التّالىةِ:

3ــ لِفاطِمَةَ فضََائـَلُ  لا  نجَِدُها في الآخَرىنَ.    التَوّابىنَ   اللهَّ  ىحُِبُّ   إنَّ  ـ   1ـ
4ــ أَكرِمْ أَباكَ و إنْ لمَْ ىكُرِمْكَ.   رْ عَنَّا سَىِّئاتِنا  نا ٱغْفِرْلنَا ذُنوُبـَنا وَ كـَفِّ ّـَ  ـ      رَب 2ـ

اِجعَلْ في الفَراغِ كلمِةً مناسبةً:

 ـ  الصّالِحونَ،  الصّالِحىنَ ( )  ىَدَىكَ، ىـَداكَ    1ــ اِحفَظْ ..... مِنَ الاٴذََى و جالِس..... 
مواتِ( مواتَ، السَّ )السَّ بْـعَ.  2ــ خَلقََ اللهُّ… السَّ

)المُجاهِدونَ، المُجاهِدىنَ  (  . 3ــ … ىُدافِعونَ عَنِ الوَطنَِ  الإسْلاميِّ
ةِ  (       ةَ، مَكَّ  مَكَّ ) ذوالحِجّةِ، ذي  الحِجّةِ ـ 4ــ ىَذهَبُ كثَىرٌ مِنَ المُسلِمىنَ في … إلى … . 

   

ببَِ: ح الاَٴخطاءَ الَّتي أُشىرَ إلىَْها بخَِطٍّ مَعَ بَىانِ السَّ صَحِّ

1ــ ىجُاهِدُ   المُسْلِمىنَ في فِلسَْطىنٍ.
ىِّئاتَ. 2ــ الحَسَناتٌ  ىـُذهِبْنَ السَّ
ةٌ عالِىَةً. 3ــ رَأَىتُ في أخوكَ هِمَّ

عَىِّن المُرادِف والمُضادّ: ) =، ≠ (

آتیٰ...... أعْطیٰ المُعىن ...... النّاصر  دىق...... العَدوّ  الصَّ
الکَرْب ...... الحُزن أجابَ ...... سَألَ  مال  الىَمىن ...... الشِّ
عِندَما ...... حىنَما بَعَثَ ...... أرسَلَ  القُرْب ...... البُعْد 
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تسلطّ بر زبان مادرى شرط لازم در ترجمهٔ موفقّ است. با اىن وسىله مى توان مفاهىم 
زبان مبدأ را به نحو مطلوب به زبان مقصد ترجمه كرد.

للترجمة
»الذّاكرُ بلا عَمَلٍ كالرّامي بِلا وَترٍَ«.

للِتَّرجمة إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ:

٭ عاتِبْ أَخاكَ بالإحسانِ إلىَْهِ.

٭ مَنهُْومانِ لا ىَشْبعَانِ: طالبُ عِلمٍْ وَ طالبُ دُنىا.

منهوم: حرىص     عاتبِْ: عتاب کن 
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الف( ترجمۀ آىات زىر را با كلمه مناسب كامل كنىد:

 و خداوند …… بخشاىش عظىم است. )  آل عمران /174  (  واللهُّ ذو فضَْلٍ عَظىمٍ    ـ   1ـ
                     ) الأنعام / 1( مٰواتِ و الاٴرضَ……   الحمدُ  للهِّ الذّي خَلقََ السَّ  ـ  2ـ

ستاىش از آن خداوندى است كه …… و زمىن را آفرىد.
 و خداوند به آنچه …… آگاه است.      )  آل عمران / 180  (  واللهُّ بما تعَْمَلوُنَ خبىرٌ   ـ   3ـ



الدَّرس الخامس

اىن افراد براى ما آشنا نىستند. اما از » محل « كار آن ها مى توان درىافت كه آن ها روزنامه فروش، راننده و 
معلّم هستند.

دانستىم كه

اما اعراب محلى و تقدىرى شامل چه كلماتى است؟

أنواعُ الإعراب )2(

به تصاوىر زىر توجه كنىد:

1 اعراب داراى سه نوع است 1( ظاهرى    2( محلى    3( تقدىرى
2 اعراب ظاهرى شامل بىشتر اسم هاى معرب است و بر دو نوع است 1( اصلى 2( فرعى

اعراب محلّى

 آىا اسم هاى مبنى را به خاطر مى آورىد؟
     » اسم مبنى، اسمى است كه حركت آخر آن ها در موقعىت هاى مختلف ... باشد«

  اگر علامت آخر كلمات مبنى تغىىرناپذىر است پس چگونه مى توان به نقش آن پى برد؟
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و  جرّ  نصب،  رفع،  علامات  مبنى  كلمات  چون 

   محلاً           محلاً               محلاً    
مرفوع          منصوب          مجرور

  محلاً             محلاً              محلاً    
مرفوع         منصوب        مجرور

حال حدس بزنىد 
اسم هاى مبنى در دو 
آىه چه اعرابى دارند؟

   ذلكَ الكتابُ لا رىبَ فىه  )البقرة/2(          بقىّةُ    اللهِّ خىرٌ لكم      )هود/86( 

محلّ  از  لذا  بپذىرند  نمى توانند  را  جزم 
آن ها در جمله، پى به نقش آن ها مى برىم، 
چنىن اعرابى را اصطلاحاً »اعراب محلىّ« 

مى نامىم.

از آنجا كه علامت آخر كلمات مبنى ثابت است، لذا براى شناختن اعراب 
و نقش آن ها باىد به »محلّ« قرارگرفتن آن ها توجه كرد.

نظرتُ إلى التلمىذِ. رأىت التّلمىذَ.  نجَح التّلمىذُ.     
نظرت إلى ذلكَ. رأىتُ ذلكَ.  نجح ذلكَ.  

آىا در ظاهر كلمهٔ » ذلكَ « علامتى وجود دارد كه با كمک آن بتوان اعراب آن را تشخىص داد؟
چگونه مى توان به اعراب »ذلكَ« در سه جمله پى برد؟

آىا مى توانىد از موقعىت »ذلكَ« و مقاىسه آن با »التلمىذ« در جملات فوق اعراب آن را تشخىص 
دهىد كه رفع است ىا نصب و ىا جرّ؟
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ــ كلمات مشخص شده چه نقشى دارند؟ 
ــ آىا مى دانىد خبر چه اعرابى دارد؟

ــ آىا اعراب خبر در مثال هاى فوق ظاهر شده است؟

به اىن دو عبارت توجه كنىد 
اللهُّ بعََثَ  الاٴنبىاءَ.

الحمدُ لِلهِّ.

اگر  نىز  جمله ها و شبه جمله ها 
نقش بپذىرند اعرابشان  »محلّى«             

است.

اكنون كلمات معرب را معىن كنىد:

 مى دانىم كه » الفتَى« اسمى معرب است. حال اعراب »الفتَى« را در جملات زىر 
تعىىن نماىىد:

سَلَّمتُ على الفتَى.           جاء الفتَى.       رأىتُ الفتَى. 

؟

اعراب تقدىرى

علامات آخر آن ها بر اساس نقشى كه در 
جمله دارند، ... . 

ثابت است  متغىّر است 

بنتٌ كتابي  هي  هؤلاءِ  تلكَ  القاضي  الفتَى 

كلمات معرب كلماتى 
هستند كه: 
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چرا كلمه »الفتَى « با وجود اىنكه معرب است علامت هاى رفع، نصب و جرّ را 
نپذىرفته است؟

برخى كلمات با وجود معرب   بودن علامت هاى 
اعراب را نمى پذىرند و اعراب آن ها را باىد از نقش 
اعرابى  چنىن  به  داد.  تشخىص  جمله  در  كلمه 

اصطلاحاً »اعراب تقدىرى« مى گوىىم.

؟

رفع: جاء الفتى.
نصب: رأىتُ الفتَى.

جر: سَلمّت على الفتَى.

 اسمى است معرب كه به الف ختم شود. مانند: دنىا، كبرىٰ

اسمى است معرب كه به ىاء ماقبل مكسور ختم شود. مانند: قاضِي، هادِي

فاعل: ........ رفع: حَضَرَ القاضي. 
... منصوب با فتحه نصب: شاهدتُ القاضِيَ. 

مجرور به حرف جرّ ..... جر: مررتُ بالقاضِي. 

اسمى است معرب كه به ضمىر متكلم وحده »ي« اضافه شود. مانند: صدىقي

... مرفوع تقدىراً رفع: هذا كتابي. 
مفعول به ...... نصب: قرأتُ كتابي. 

...... تقدىراً جر: القصّةُ في كتابي. 

            اعراب
اعراب  حالت  سه  هر  در 

تقدىرى دارد.

اسم مقصور

            اعراب 
در دو حالت رفع و جر اعراب 

تقدىرى دارد.

اسم منقوص

اسم مضاف به   ىاء   متكلم 

            اعراب
در هر سه حالت اعراب 

تقدىرى دارد.

فاعل، مرفوع تقدىراً
مفعول به، منصوب تقدىراً

مجرور به حرف جرّ تقدىراً

مهم  ترىن كلماتى كه اعراب آن ها تقدىرى است:
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در اعراب محلى و نىز در اعراب تقدىرى باىد به محل و موقعىت كلمه در جمله توجه 
كرد. پس فرق اىن دو در چىست؟  

؟

   
   اعراب محلى اصطلاحى است براى كلمات مبنى، جمله و شبه جمله.

)مقصور،  ىعنى  معرب  كلمات  برخى  براى  است  اصطلاحى  تقدىرى  اعراب    
منقوص، مضاف به ىاء متكلم(.

    با مرورى بر آنچه گذشت حتماً درمى ىابىد كه:
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جاء معلمّي.
رأىتُ معلمّي.

سلمّتُ على معلمّي.

معرب 

ظاهرى

اصلى 
شامل

1ــ ضماىر
2ــ اسم موصول

3ــ اسم اشاره
4ــ اسم استفهام

5   ــ اسم شرط
6   ــ عدد مركّب

 فرعى  

ُــــٌ رفع 

جاء المعلمُّ.

ًــ َــ نصب 

رأىتُ المعلمَّ.

ـ ــٍـ ِـ جر 

سلمّتُ على المعلمِّ.

مقصورمثنى

جمع مذكر سالم

»واو« در حالت رفع
»ىاء« در حالت نصب و جرّ

أسماء خمسه

»واو« در حالت رفع
»الف« در حالت نصب

»ىاء« در حالت جرّ

ـ درحالت نصب ــٍـ ِـ

َــ در حالت جرّ

در هر سه حالت

منقوص

جاء القاضي.

رأىتُ القاضيَ.
سلّمتُ على القاضِي.

در دو حالت رفع و جرّ

جاء الفتَى.

رأىتُ الفتَى.

سلّمتُ على الفتَى.

درهر سه حالت

سَلَّمتُ على هذا الرجلِ.

قَرَأتُ هذا الكتابَ.

هذا كتابٌ.

اعراب اسم

 تقدىرى

مبنى 

محلّى

جمع مؤنث سالم

غىرمنصرف

محلا ً منصوب

محلا ً مرفوع

»الف« در حالت رفع

»ىاء« درحالت نصب و جرّ

مضاف به ىاى متكلم

محلا ً مجرور
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ىا إلٰهي

الأدىب المُلتزِم
ذاتَ ىـَوْمٍ قالَ المُتوَكِّلُ العَباّسيُّ لِوزىرِه:

أُرىدُ مُعَلمّاً حاذِقاً لِتربىةِ أَوْلادي و تعَلىمهمِ. فمَا رأىكَُ؟
كّىت1ِ. ــ لا أَعرِفُ أَفضَْلَ و أَعْلمََ مِن ابْنِ السِّ
ــ طىَِّب، طىَِّب، إذَنْ أَحْضِرْه لتَعلىمِ أوْلادي.

كّىتِ لتَربىةِ أَبنْاءِ   المُتوَكلِّ و تعَلىمِهِم.    حَضَرََ      ابنُ السِّ
كّىتِ جالِساً عِندَْ المُتوكِّلِ دَخَل عَلىَهما وَلدَاه2. في ىومٍ عندَما كانَ ابنُ    السِّ

؟     ــ هَلْ وَلدَايَ أَحَبُّ إلىكَ أَوْ أَوْلادُ عليًّ

1ــ هو أدىبٌ مُلتزمٌ كان ىعَىشُ في العصرِ العباسيّ و هو كانَ مُحباًّ لاٴَهلِ بىتِ رسولِ اللهّ )ص(.
2ــ تُحذَفُ النونُ من المثنّى و الجمع السالم للمُذكرّ عندَ الإضافةِ.

ٰـهـي ٰـهـي ىــا إل لـدَّ عَـواتِىــا إل ا مُـجىبَ   ىا 
الـبـَرَكـاتِاِجـعَـلِ الـىـومَ سَعىـداً كـَثــىـرَ  و 
ـدرَ انشِراحاً و  فـَمِـي  بِــالبْسََمـاتِوامْلَاٴَ الصَّ
ٰـهي أنـتَ عَـوْني ـوَاجِـبـاتِىا إل ل ا أَداءِ  في 
رِ الـعَـقْـلَ و قَـلـبـي مِ  الـنـافِـعاتِنـَوِّ و بالـعُـلُ
و نصَىبـي فِـي الـحـىـاةِواجْـعَلِ التَّوفىقَ حَظيّ
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كّىتِ مِن كلَامِ   المُتوكِّلِ و قالَ بجُرأةٍ: غَضِبَ ابنُ   السِّ
واللهِّ، إنّ قَنبرَاً مَوْلىَ عليِّ بنِ أبي طالبٍ لاٴَحَبُّ إليَّ مِن هَذىنِ و أَبىهما.

جاعِ.  غَضِبَ الْخَلىفةُ  غَضَباً شَدىداً و أَمَرَ   الْجَلّادىنَ بقَطعِ لِسانِ هَذا العالِمِ الشُّ
ففََازَ بِـلِقاءِ رَبِّه.

أَ جِبْ عن الأسئلةِ التالىةِ :

1ــ ماذا تطَلبُُ مِن مَعبودِكَ؟
2ــ مَنْ كانَ ابنُ السكّىتِ؟

3ــ ما كانتَ عاقبةُ   ابنِ السكّىتِ؟
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اُنْظُرْ إلى الكلماتِ الّتي أُشىرَ إلَىْها بخَطٍّ   ثُمَّ أَجِبْ عمّا طُلِبَ منكَ:

المثال:

هادَةِ      هوَُ عَالِمُ  الغَىْبِ و الشَّ

 ـ  رَبِّ اجْعَلْ هَذَا البلَدََ آمِناً   1ـ

2ــ »  أَكرِْمُوا أَولادَكمُ و أَحْسِنوُا آدابَهم«.

3ــ    اِحْتَرِمْ مَنْ ىعَمَلُ الخَىْـرَ.

: اِنْتَخِبِ الإعرابَ المناسبَ لما أُشىرَ إلىهِ بِخَطٍّ

 ـ   هوَُالَّذي أَرسَلَ رَسُولهَ بالهُدَى   1ـ

 ـ  ىا قَومَنا أَجىبوُا داعِيَ   اللهِّ       2ـ

نىا مَزْرَعَةُ   الآخِرَةِ«.  3ــ »الدُّ

4ــ »أُوصىكُمْ بتَقوَى اللهِّ و نظَمِْ أَمرِكمُ«
 

       5  ــ »ىا رَبِّ   قَوِّ على خِدْمَتِكَ جَوارحي« 

إعراب           سبب البناء

ضمىرضمىر

مجرور تقدىراً
مفعول به و 

منصوب بالفتحة

مبتدأ و مرفوع 
تقدىراً

..................

..................

..................

مبتدأ و
مرفوع محلّاً

مفعول به  و 
منصوب تقدىراً

مجرور تقدىراً
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6               5        4

)5()6( المنقوص؟
الاسم بالإعراب 

الَأصلي؟

أىدي
أبىه

قال الإمامُ 
1           2               3  عليٌّ )ع(:

اُمّتي
مُصطفَى

النّاس

عمّا
.....

معلمّون

..........................................

اسم التفضىل؟)2(المقصور؟)1( 

الراعيالغِنى
الهادي

هُدَىمحمود
الأكبر

)3()4( المبنيّ؟المنصرف؟

إسماعىلُ
المواعىدُ

فيالىأسُ
ىكتُبُ

الفَتى

حىحَ منْ كلِّ  شَكلٍ و اجْعَلهْ في المَكانِ المُناسبِ : اِنتخَِب الصَّ
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1ــ امىدهاى آىنده: آمال المستقبل،  مراسم بزرگداشت: مراسىم التكرىم،  برگزار مى شود: تنَعقِدُ، 
گروهى: جمع، جماعة،          آىنده كشور: مستقبل البلاد، مى نامىم: نسَُمّي ،  شهادت: استشهاد،  
راسة،             ساختن: بناء،              مىهن: وطن  وظىفه: وظىفة، واجب،   درس خواندن: الدَّ

للتعرىب

امىدهاى آىنده

ــ مراسم بزرگداشت روز دانش آموز در مدرسه برگزار مى شود.
ــ چرا آن  روز را روز دانش آموز مى نامىم؟

ــ روز دانش آموز، روز شهادت گروهى از دانش آموزان است.
ــ دانش آموزان امىدهاى آىنده هستند.

ــ آرى، آىندهٔ كشور به دست دانش آموزان است.
ــ آىا مى دانى وظىفهٔ ما چىست؟

ــ وظىفهٔ ما درس خواندن و ساختن مىهنى مستقلّ است1.

: أعْرِبْ ماأشِىرَ إلىهِ بخَطٍّ

 ـ  فأوَْحَىْنا إلى مُوسَى أَنِ   اضْرِبْ بِعَصاكَ    الحَجَرَ    1ـ

نىْا سِجْنُ   المُؤمنِ و جَنَّةُ   الكافرِ« 2ــ »الدُّ
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براى ترجمهٔ متن گاهى ناگزىر هستىم از فرهنگ لغت استفاده كنىم.

فرهنگ هاى زبان عربى معمولا ً به ىكى از دو روش زىر تدوىن مى شوند:

الف( برحسب رىشه: در اىن گونه فرهنگ ها كلمات برحسب رىشه و حروف اصلى 

آن ها تقسىم بندى مى شوند و سپس مشتقّات آن كلمات در پى مى آىند. به عنوان مثال براى 

ىافتن »استَعلمََ« باىد به »عَلِمَ« مراجعه كنىم، مانند: 

 عَلِمَ: دانست.

أَعْلمََ: فهماند، خبر داد.

تعََلَّمَ: ىاد گرفت.

استَعلمََ: پرسىد، جوىاى خبر شد.

ب( برحسب ترتىب حروف: در اىن گونه فرهنگ ها كلمات فقط برحسب ترتىب 

قرارگرفتن حروف تقسىم بندى مى شوند، مانند:

استَعلمََ: پرسىد، جوىاى خبر شد.

أَعلمََ: فهماند، خبر داد.

تعََلَّمَ: ىاد گرفت.

 عَلِمَ: دانست.
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 مألوفةٍ:
ً
اِقْرأ العبارةَ ثمَُّ ترَجِمْها إلى الفارسىّة بعبارة

. ٭ الصبرُ صَبرْانِ صَبرٌْ على   ما تكَْـرَهُ وَ صَبرٌْ عَمّا تحُِبُّ

در كدام آىه دو مفهوم با هم مقاىسه نشده اند:

لُ و الآخِرُ و الظاهرُ و الباطِنُ   )الحدىد / 3(  ـ    هو الأوَّ 1ـ
 ـ  هل ىسَْتوي الذّىن ىعَْلمَُون و الذّىنَ لا ىعَْلمَُون   )الزمر / 9( 2ـ

لَ اللهُّ  المُجاهدِىنَ على القاعِدىنَ أجراً عَظىماً      )النساء / 95(  ـ  فضََّ 3ـ
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فعل مضارع در حالت عادى مرفوع است.

      رفع است. رفع است. 

اىن فعل ها بعد از ضماىر »ا ــ و ــ ى« 
داراى »نون اعراب« هستند. آخر اىن فعل ها ضمه دارد.

آىا ثبوت نون اعراب نىز علامت رفع است؟ضمه علامت رفع است.

     آرى ثبوت »نون اعراب« علامت   و مى دانىم كه »ضمه« علامت 
اصلى؟                            فرعى؟    فرعى؟            اصلى؟  

خوب است نگاهى به صىغه هاى مختلف اىن فعل داشته باشىم.

آن علامت هاى  و  مرفوع  مضارع 

فعل مضارع از جهت اعراب بر سه نوع است:
1  ــ مضارع مرفوع،
2  ــ مضارع منصوب،
3  ــ مضارع مجزوم؛

     و هرىک براى خود علامت هاى خاصى دارد.

الدَّرس السّادس

إعراب الفعل المضارع )1(

ىكَْتُبُ    أكتُبُ
تكتُبُ    نكتُبُ 

ىكتُبانِ    تكتُبون
تكتُبانِ    تكتُبىنَ 

ىكتُبونَ  
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فعل هاى مضارع را پىدا كنىد.
آىا علامت هاى رفع مضارع را مى ىابىد؟

علامت »رفع« در كدام ىک از فعل ها وجود ندارد؟
چه حروفى قبل از فعل هاىى كه علامت رفع ندارند، آمده است؟

به مثال هاى زىر توجه كنىد:

گاهى حروفى قبل از فعل مضارع مى آىد و آن را منصوب مى سازد.

» أنْ ، لنَ ، كي ، حَتّى  و   لِـ «
»كه«، »هرگز«، »تا اىن كه«، »تا، تا   اىن كه«، »براى، براى  اىن كه«

رفع مضارع با ىكى از دو علامت زىر نشان داده مى شود:
ُــ «: ىذهبُ ــ تذهبُ اصلى » ـ
فرعى »ثبوت نون اعراب«:
ىذهَبانِ ــ تذهَبونَ ــ تذهَبىنَ

    فاَْ صبِروا حَتّى ىحَكُمَ اللهُّ …
نا مَعَ القومِ الصّالحىنَ    ّـُ     نطَمَعُ أَنْ ىدُخِلنَا رَب

علامت هاى 
رفع در فعل 

مضارع

؟

آن علامت هاى  و  منصوب  مضارع 
همان طوركه دانستىم فعل مضارع در حالت عادى مرفوع است مگر اىن كه بعد از 

عوامل خاصى قرار بگىرد.

[
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     پس »حذف نون اعراب« علامت              و مى دانىم كه فتحه علامت

        فرعى؟        اصلى؟      اصلى؟                  فرعى؟ 
        نصب است.                        نصب است. 

به اىن حروف كه باعث منصوب شدن فعل مضارع مى شوند                 حروف ناصبه       مى گوىند.

نصب مضارع با ىكى از دو علامت نشان داده مى شود:
اصلى » ــَـ «: أَن ىَذهَبَ، لَن تَذهَبَ

فرعى »حذف نون اعراب«: أَن ىَذهَبا، لن تَذْهَبوا

   با آمدن حروف ناصبه علامت      با آمدن حروف ناصبه ضمه به
   رفع »نون اعراب« حذف شد.     فتحه تبدىل شد. 

أنْ ىذهبا ىذهبانِ  أنْ ىذهبَ  ىذهبُ 
لنْ تذهبا تذهبانِ  لنْ تذهبَ  تذهبُ 
لنْ ىذهبوا  حتّى أذهبَ                                                    ىذهبونَ  أذهبُ 

حتّى تذهبوا تذهبونَ  لِنذهبَ  نَذهبُ 
لِتذهبي تذهبىنَ     

به كاربرد اىن حروف دقت كنىد:

علامت هاى 
نصب در فعل 

مضارع



  57

ىفُ الضَّ

ذَهَبَ رَ جُلٌ إلى بىَتِ صَدىقِه و بَقِيَ عِندَه أىاّماً مُتوالىةً حَتّى ضَجِرَ صاحِبُ البىَْتِ 
رَ في حىلةٍ لىَتَخلَّصَ منه. فاَقتَرَحَ على ضَىْفِهِ أَنْ ىَتَسا  بَقا في القَفزِ غَداً منِ إقامَتِهِ ففََكَّ

حَتّى ىَعْرِفا مَن الفائزُ؟ فقالَ لِوَلدَِه:
عِندَما ىَقفِزُ الضّىفُ إلى خارجِ البىتِ، أَغِلقِ البابَ.

أمّا البىتِ  ذِراعَىْنِ إلى خارجِ  البىتِ  قَفَزَ صاحِبُ  باقِ،  السِّ الغَْدِ عندَْ  صَباحَ 
ىفُ فقَفَزَ ذِراعاً واحدةً إلى داخلِ البىتِ! الضَّ

ىفُ:  فقالَ صاحِبُ البىتِ: أنا الفائـَزُ، ذِراعانِ مُقابلَ ذِراعٍ واحدةٍ! فقالَ الضَّ
ذِراعٌ واحدةٌ إلى داخلِ البىتِ خىرٌ مِنْ ذِراعىنِ إلى الخارجِ.

ىخُ المَجنونُ الحاكمُِ الظالمُ و الشَّ

هَ فصَادَفَ شىخاً فسَألَهَ: ذاتَ ىـَوْمٍ خَرَجَ الحَجّاجُ بنُ ىوُسُفَ لِىَتَنَـزَّ
ــ مِن أَىنَْ أنتَ ىا شَىْخُ؟

ــ مِن هذه القَرْىةِ.
ــ ما رَأْىـُكَ في الحَجّاجِ؟

دَ اللهُّ وَ جْهَهُ و أَدْخَلهَُ النّارَ! ــ هو أظلْمَُ الحُكّامِ. سَوَّ
ــ أتعَرِفُ مَنْ أَنا؟
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أنا الحَجّاجُ.
ــ أنا فِداكَ. وَ هَلْ تَعْرِفُ مَنْ أنا؟

ةً في مِثلِ هذهِ السّاعةِ!!  ىومٍ مَرَّ أنا رَ جُلٌ مِن هذهِ القَبىلةِ. أُ صْبِحُ مَجنوناً كلَّ

أَجِبْ عَن الأسئلةِ التالىةِ:

1ــ ما اقترَحَ صاحبُ البىت على ضَىفِه؟

2ــ إلى أىنَ قَفَز ا لضّىفُ؟

3ــ ما كانَ رأيُ الشىخِ في الحَجّاج؟

4ــ ماذا قال الرجلُ حىنَ عَرفَ الحَجّاجَ ؟
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تَرْ جِمْ ما بىنَ القَوسَىْنِ إلى العربىَّةِ ثمّ ٱجعَلْه في الفراغِ:

)  ………… .                )تا پىروز شوىم: انتَصَرََ 1ــ نجُاهِدُ في سَبىلِ الحقِّ
رْبِ.    )اسراف نخواهند كرد: أَسرَفَ( 2ــ المُؤْمنونَ ………… في الاٴَكْلِ و الشُّ

ُــ ( 3ــ أنتِ ………… اللهَّ على نِعَمِهِ.                        )سپاسگزارى مى كنى: شَكَـرَ ـ

عَىِّن الأفعالَ المضارعةَ و إعرابَهافي الجملِ الآتىةِ:

 و التَّقوى. 1ــ أَمر اللهُّ المُسلمىنَ أن ىَتَعاوَنوا على البِرِّ
 أَسْألَكَُ أَنْ تُدْ خِلنَي الجنّةَ برحمتِكَ. 2ــ اللهُّمَّ

دُ الآمالَ. هرُ ىخُلِقُ الاٴبدانَ و ىجَُدِّ 3ــ الدَّ

للإعراب و التحلىل الصرفي:

بورُ الظفَرَ « »لا ىَعْدِمُ الصَّ



60    60

ــ فعل مضارع هرگاه با ىكى از ادوات ناصبه »  أَنْ، كيَْ، حَتّى، لِـ « به كار رود معادل 
مضارع التزامى زبان فارسى ترجمه مى گردد:

كيَ ىَذهَبوا: بروند، براى اىن كه بروند. أنْ ىكتُبَ: بنوىسد، كه بنوىسد. 
و هرگاه با » لنَْ « به كار رود معادل مستقبل منفى فارسى ترجمه مى گردد:

لنَْ ىَذهَبَ: نخواهد رفت.

حْ ما تَراه مِن الأخطاءِ في تَرجمةِ العباراتِ التالىةِ:    صَحِّ

 حَتّى تنُفِقُوا مِمّا تحُِبوّنَ       لنَ تنَالوُا الِبرَّ 1ــ 
هرگز به نىكى دست نىافتىد مگر از آن چه براى خود دوست داشتىد انفاق كرده باشىد.
2ــ »مِن أخلاقِ الجاهلِ: الإجابةُ قبلَ أن ىسَمَعَ و المُعارضةُ قبلَ أَن ىَفهَمَ 

والحُكمُ بما لا ىعَلمَُ«.
از خصلت هاى نادان اىن است كه: قبل از آن كه مى شنود پاسخ مى گوىد و قبل از 

آن كه مى فهمد مخالفت مى كند و در بارهٔ آن چه نمى داند داورى مى كند.
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اِ قرَأ العباراتِ ثمُّ ترَجِمْها إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ:

وِثاقِه  في  صِرْتَ  به  تكلَّمْتَ  فإذا  به  تتكلَّمْ  لم  ما  وِثاقكَ  في  الكلامُ  ٭ 

فاخْزُنْ لِسانكََ كما تخَزُنُ ذهَبكََ.

     وِثاقِ:بند            صِرْتَ: می شوی            اُخْزُن: نگه دار

كدام جمله مفهوم صحىح آىه را مى رساند؟
نىنَ  مسَ ضِىاءً و القمرَ نوراً … لِتَعْلمَُوا عددَ السِّ  هوا لَّذي جَعَلَ  الشَّ الف( 

   )ىونس / 5( و الحسابَ 
1ــ خورشىد منشأ روشناىى ماه است.  

2ــ خورشىد و ماه پاىه و اساس تقوىم نگارى هستند.  
  )ىس / 40(   لا الشّمسُ ىَنبْغَي لهَا أنْ تُدْرِكَ القمرَ و لا اللىلُ سابقُ النهارِ  ب(  

1ــ بر عالم آفرىنش، نظم حكم فرما است.  
2ــ شب و روز از حركت خورشىد و ماه بوجود آمده است.  

 ـ  9(   )القىامة / 7  ـ مسُ و    القَْمَرُ      فإذا برَِقَ    البصََرُ. و خَسَفَ القَمَرُ. وَ جُمِعَ الشَّ ج(  
1ــ خسوف و كسوف ماه و خورشىد را بىان مى كند.  

2ــ حوادث روز قىامت را بىان مى كند.  
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آىا اىن فعل را به خاطر مى آورىد؟ و مى توانىد آن را معنا كنىد.
دانستىم:

اگر بخواهىم شخصى را از عملى بازدارىم از مفهوم نهى استفاده مى كنىم.
آىا روش ساختن نهى را از فعل مضارع به ىاد دارىد؟

 اللهَّ مَعَنا« »لا تحَْزَنْ، إنَّ

ىن  ا   م جز علامت 
فعل ها سكون است.

رس السّابع الدَّ

آن علامت هاى  و  مجزوم  مضارع 

إعراب الفعل المضارع )2(

اىن  جزم  علامت 
فعل ها مانندِ نصب 
ىعنى  است  آن ها 

چگونه است؟

لمَْ ىكتُبا
لمّا تكتُبي
لِىكْتُبوا

لمَْ ىكتُبْ 
لمّا تكتُبْ 
لِنكتُبْ 

 دقت كنىد:

             با آمدن »لا«ی  نهى، آخر فعل ساکن شد که اىن سکون علامتی برای جزم است.
                                              لا ⇐ حرف ناهىه جازمه

                    در اىن حالت به                                                              می گوىند.
                                              فعل مضارع ⇐ فعل مضارع مجزوم 

حروف دىگری نىز وجود دارند که مانند »لا«ی نهی عمل می کنند. که عبارتند از »لم، لمّا. لام امر«.

↓↓

⇓⇓

⇐
                      نهى لا نهى                     مضارع 
                     لا تحَْزَنْ +    لا                        تحَزَنُ 

] ]
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اگر درس بخوانى، موفق مى شوى.

به چنىن جملاتى كه وقوع آن مشروط باشد

   ادوات شرط                          فعل شرط                             جواب شرط

إنْ تَدْرُسْ، تنَجَْحْ.

جملات شرطى

مى گوىند. جملات شرطى داراى 3 ركن است:

جمله  ل  د معا   به
شرطى بالا در زبان 
عربى دقت كنىد.

به اىن عبارت از
زبان فارسى توجه كنىد:

جزم مضارع معمولاً  با ىكى از دو علامت زىر نشان داده مى شود:
ْــ «: لم ىذهَبْ، لا تذَهَبْ اصلى » ـ

فرعى »حذف نون اعراب«: لم ىذَهَبا، لا تذَهَبوا

علامت هاى
جزم در فعل

مضارع

بدانىم

 اگر                           درس بخوانى                  موفق مى شوى

]
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كلماتى كه در آغاز جمله هاى شرطىه مى آىند »ادوات شرط« نامىده مى شوند،
مانند: اِنْ، مَنْ، ما، أَىنَما

      »اگر« »هركه« »هرچه« »هرجا«

اكنون به  كاربرد ادوات شرط نظرى مى افكنىم

  اِنْ  تَنْصُروا اللهَّ ىَنصُْرْكم   
  و ما  تَفْعَلوا مِن خَىْرٍ ىَعلمْهُ اللهُّ    

 مَنْ    ىَزْرَعْ شرّاً ىَحْصُدْ ندَامةً .
     سه فعل      دو فعل     در هر عبارت چند فعل وجود دارد؟ ىک فعل 
        مضارع        امر              اىن فعل ها چه نوع فعل هاىى هستند؟ ماضى    

 آىا ادوات شرط تأثىرى در اعراب فعل ها داشته است؟
     خىر         آرى                           
       مجزوم       منصوب   اعراب فعل ها چگونه است؟            مرفوع        

ادوات شرط از كلمات جازمه اى هستند 
كه دو فعل مضارع بعد از خود را مجزوم 
مى كنند. اوّلى به عنوان فعل شرط و دومى 

به عنوان جواب شرط.
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چون ماضى مبنى است 
حركت آن تغىىر نمى كند 
مجزوم    محلا ً بنابراىن 

است. 

معرب  ماضى  چون 
است آخر فعل ساكن 
مجزوم  ىعنى  مى شود 

مى گردد. 

!

فعل طلبى   جواب طلب

باشد ؟ ماضى  شرط  جواب  ىا  شرط  فعل  اگر     
كدام ىک از دو حالت رخ مى دهد؟

إن صَبَرْتَ، أَدرَكتَ بصبرِكَ منازلَ الاٴبرار.

ىكى از موارد جزم فعل مضارع زمانى است كه در جواب طلب )امر، نهى و …( 
بىاىد:

اُدرُسْ تنَجَحْ: درس بخوان تا موفقّ شوى.  
فعل طلبى جواب طلب  

لاتكَذِبْ  ىحُْبِبكَْ اللهُّ: دروغ نگو تا خدا تو را دوست بدارد.  
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إنَّ اللّهَ مَعَ المُؤمنىنَ

اِجْتمعَ قومٌ مِنْ بَني إسرائىلَ حَوْلَ نبىِّهِمْ فقَالوا:
نقُاتِلْ في   اِبْعَثْ لنَا مَلِكاً   أَخرَجَنا مِنْ بِلادِنا و دىارِنا.  العدوَّ  اللهِّ! إنَّ ىا نبَيَّ

سبىلِ اللهِّ 
في  تقُاتِلوُنَ  لا  فإنكّم  القتالَ  علىكُم  اللهُّ  ىكَتُبِ  إنْ  أَعلمَُ  إنيّ   : النبيُّ قال 

سبىلِهِ.
القومُ: لِماذا لا نقُاتِلُ أَعْداءَ نا، لقََدْ أَخْرَجُونا مِنْ بِلادِنا و دىارِنا. 

فلمّا كتََبَ اللهُّ عَلىَهِمُ القِتالَ أَعْرَضَ كثَىرٌ  مِنهْم و لم ىُقاتِلوا.
 اللهَّ قد بعََثَ لكَُمْ طالوتَ مَلِكاً   إنَّ  : قال النبيُّ

القوم: كىَْفَ ىمُْكِنُ  أَنْ ىكُونَ طالوتُ مَلِكاً علىنا و هو فقَىرٌ لا ىمَلِكُ شىئاً. 
بِعْ طالوتَ إلّا قلىلٌ   مِنْهم. فتَباحَثوُا كثىراً فلم ىتََّ

في ساحةِ القتالِ عِنْدَما شاهَدُوا كثَرةَ أَعْدائِهم وَ قِلَّـةَ عَدَدِهم طلَبَوا مِن اللهِّ أنْ 
 انصُْرْ نا على الْقَومِ الكافرىنَ  ىـُثبِّتَ أقدامَهم و قالوا: 

 ةٍ و هَزَمُوهم.  و قال المُؤمنونَ منهُم: إن تصَْبِروا تتَغَلَّبوا عَلىَهم. فقاتلَوهمُ بِشِدَّ
 كمَْ مِنْ فِئـَةٍ قلىلةٍ غَلبَتَْ فِئـَةً كثىرةً بـإذنِ اللهِّ          كما قالَ سُبحْانهَ و تعَالىَ: 
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طرىق المودّة

نصََحَ  أَحَدُ الحُكماءِ ابْنَهُ قائلا ً:
لهَُمْ ىرَفعَوكَ وَ ابسُْطْ لهُمْ وَجْهَكَ  أَحْبِبْ قَومَكَ ىحُِبوّكَ و توَاضَعْ   ! بُنَيَّ ىا 
ىكَْبرَْ على  و  كِبارُهم  ىكُرِ مْكَ  ــ  كِبارَهم  تُكْرِمُ  ــ كما  أَكرِمْ صِغارَهم  و  ىحَتَرِمُوكَ 

تِكَ صِغارُهم وَ ابْذُلْ مالكََ و أَعْزِزْ جارَكَ فبِذلِكَ تثَبْتُُ لكََ سِىادَتكَُ. مَوَدَّ
 

أَجِبْ عَن الأسئلةِ التالىةِ:

1ــ ما قالَ بنو إسرائىلَ لِنَبىِّهم؟
2ــ هل قَبِلَ الناسُ طالوتَ مَلِكاً علىهم؟ و لماذا؟

3ــ ما كانَ سببُ انتصارِ المؤمنىنَ؟
4ــ كىف تثَبتُُ السىادةُ    ؟
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اِستخَرِجْ مِن النصِّ الأوّلِ ثلاثةَ أفعالٍ مضارعةٍ ثمُّ أَعرِبهْا.

: حىحَ للأسئلةَِ وَفْقاً لمِاجاءَ في النَّصِّ عَىِّن الجَوابَ الصَّ

1ــ مَىِّز إعرابَ »قومٌ«:
ب( فاعل الف( خبر مفرد 

د( مفعول به   ج( مبتدأ 
  ؟  اللهَّ قد بعََثَ لكم طالوُتَ مَلِكاً   إنَّ 2ــ كمَْ معرفةً في آىةِ 

   د( 4     ج( 3         ب( 2  الف( 1 
3ــ عَىِّن الخطأَ عَنْ »طالوت«:

   د( منصرف     ج( عَلمَ          ب( جامد  الف( معرب 
و  مِنهْم  كثىرٌ  أَعرَضَ  القِتالَ  عَلىَهم  اللهُّ  كتََبَ  »فلمّا  المفعولَ به في عبارةِ   عَىِّن  4ــ 

ىُقاتِلوا«: لمْ 
   د( هم     ج ( كثىر         ب( القِتال  الف( اللهّ 

5  ــ ما نوَعُ الإعرابِ في »تتََغلَّبوا«؟
   د( أصليّ     ج ( محليّّ         ب( تقدىريّ  الف( فرعيّ 

للإعراب و التحلىل الصّرفيّ:

» توَاضَعْ ىرَفعَْكَ اللهُّ «
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: اِقرأ النصَّ التاليَ و ترَجِمْه ثمُّ صَحّحِ الأخَطاءَ الّتي أشىرَ إلىها بخَِطٍّ

الجُود
خَرَجَ رَجُلٍ مَعَ ٱبْنهِ إلى الصحراءُ و هما ىرُىدانِ أَنْ ىصَىدانِ فنَزَلا عِندَْ رَجُلٍ. كان لِهذا 

الـرّجلِ عَنـْزَةٌ فذَبحََه لهَُما فأكلَا منها.
ىفَ أَنْ ىَترُكُ الـرّجلَ قالَ لِابْنَهِ: اِدْفعَْ له مائةَ دىنارٍ فقال ولدُه: هو فَقىرٍ  عِندَما أرادَ الضَّ

 ما كانَ عِنْدَه. ىَقنَعُ بالقلىلُ. فأجابَ: أنا لا أَقبلَُ أَنْ أَدَفعََ له القلىلِ لاٴنهّ ذَبحََ لنَا كُلَّ

للتعرىب:
تلاش رمز موفقىت است

ــ رمز موفقىت تو در درس چىست؟
ــ من تلاش مى كنم. هر كس تلاش كند موفق مى شود.

ــ آىا مرا در درس ها كمک مى كنى؟
ــ البته، با كمال مىل.

ــ سپاسگزارم. دوست دارم كه در همه درس ها قبول شوم.
ــ چه وقت شروع كنىم؟

ــ امروز
ــ بسىار خوب، من در خدمت شما هستم.

ــ متشكرم.1
1ــ تلاش: الاجتهاد ــ رمز موفقىت: سرّ النجاح ــ كمک مى كنى: تسُاعِدُ ــ البته: طبعاً ــ با كمال مىل: 

بكلّ سرورٍ )بكلّ رغبة( ــ قبول شوم: أَن أَنجَحَ ــ بسىار خوب: جىّد جدّاً ــ خدمت شما: خدمتک
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ــ فعل مضارع مجزوم به »لم« معمولاً  معادل ماضى منفى است:
لم ىَذْهَبوا = ما ذَهَبوا: نرفتند لم ىكتُبْ = ما كتََبَ: ننوشت 

لم ىَتكاسَلنَْ = ما تكاسَلنَْ: تنبلى نكردند.
ــ فعل شرط و جواب شرط هرگاه ماضى باشند معمولاً  معناى مضارع مى دهند:
: اگر نىكى كنىد، به خود نىكى مى كنىد.  إنْ    أحسَنتُْم أحسَنتُْم لاٴنفُسِكم   
ــ فعل مضارع مجزوم به لام امر مانند مضارع التزامى فارسى ترجمه مى شود:

لِىَعلمَوا: باىد بدانند لِىَنهَضْ: باىد برخىزد 
لِنَذْهَبْ: باىد بروىم

حْ ما ترَاه مِن الأخطاءِ في ترَجمةِ العباراتِ التالىةِ:    صَحِّ

 قالتَ الاٴعَرابُ آمَنّا قُلْ لمَْ تؤُمِنوُا وَ   لكنْ قُولوُا أَسْلمَنا  1ــ 
اسلام  بگوىىد  بلكه  نمى آورىد  اىمان  شما  بگو  مى آورىم،  اىمان  ما  گفتند:  اعراب 

مى آورىم.
خائـَر إلىكَ ذخىرةَ العملِ الصالحِ.  الذَّ 2ــ لِىَكُنْ أَحَبُّ

محبوب ترىن توشه ها در نزد تو توشه كار نىک است.
3ــ مَن ظلَمََ عبادَ   اللهِّ كانَ اللهُّ خَصْمَه.

هركس به بندگان خدا ستم كرد، خداوند دشمن او بود.
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اِقرَأ العباراتِ ثمّ ترَجِمْها إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ:

  لمْ كما لا تحُِبُّ  لِنَفْسكَ وٱكرَْهْ لهَُ ما تكَرهُ لها و لا تظَِْ  أَحْبِبْ لِغَىركَ ما تحُِبُّ ٭ ىا بنُيَّ

 أنْ ىحُْسَنَ إلىكَ وَ اسْتَقْبِحْ مِنْ نفَْسِكَ ما تسَتَقبِحُ مِنْ غىرِكَ. أنْ تظُلْمََ و أَحْسِنْ كما تحُِبُّ

اِستقَْبِحْ: ناپسند بدار     ىُحْسَنَ إلىكَ: به تو نىكى شود    أن تُظلْمَ: مورد ستم واقع شوى 

 

1ــ با انتخاب كلمه مناسب ترجمه آىات زىر را كامل كنىد.
  )الطلّاق / 3(  وَ مَنْ ىتََوكَّلْ علىَ اللهِّ فهَُوَ حَسْبهُُ  الف( 

               هركس       چه كسى و …… به خدا توكلّ كند خدا او را كفاىت مى كند.                
 )التّغابنُ / 17(  إنْ تقُْرِ ضُوا اللهَّ قرضاً حسناً ىضُاعِفْهُ لكم  ب( 

…… به خداوند وامى نىكو دهىد خداوند آن را براى شما دو برابر مى كند.    كه             اگر

   )آل    عمران / 92(  اللهَّ به علىمٌ   و ما تنُفِْقُوا مِن شيءٍ فإنَّ ج( 
…… انفاق كنىد پس خداوند به آن آگاه است.                                     هر آن چه        اگر

2ــ آىات زىر را با فعل مناسب كامل كنىد.
  )البقرة / 215(               تفَعَلون       تفَعَلوا  اللهَّ به علىمٌ   و ما … من  خَىرٍ فإنَّ الف( 

و هر آن چه را از كار نىک انجام دهىد خداوند بى شک به آن آگاه است.     
أَذكـُرُ          أَذكـُرْ               )البقرة / 152(   فاَذْكـرُوني ….. كمُْ  ب( 

پس مرا ىاد كنىد تا من نىز شما را ىاد كنم.
 ىعَمَلُ           ىعَمَلْ                )الزّلزال / 7(      فمََن …… مثقالَ ذَرّةٍ خىراً ىـَرَهُ  ج( 

71  و هر كس به وزن ذره اى نىكى كند آن را مى بىند.
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مبنيّ للمعلوم

چگونه و با چه علامت هاىى مى توان فعل مجهول را شناخت؟  ؟

در زبان فارسى فعل ها را مى توان با فعل كمكى » شدن« مجهول نمود. 

درس داده مى شود.   معلّم درس مى دهد. 
نهالى كاشته شد.   باغبان نهالى كاشت.  

كتابى خرىده مى شود. دانش آموز كتابى مى خرد.  

چه تفاوتى مىان فعل ها مشاهده مى كنىد؟

در كدام قسمت فاعل و انجام دهنده كار »معلوم« است؟
در كدام قسمت فاعل و انجام دهنده كار »مجهول« است؟ 

آىا مى توانىد فعل هاى مجهول را در جمله هاى زىر تشخىص دهىد؟

فعل ها از جهت فاعل بر دو نوع هستند. 
1ــ فعلى كه فاعل و انجام دهنده آن مشخص است ……… نام دارد. 
2ــ فعلى كه فاعل و انجام دهنده آن نامشخص است ……… نام دارد. 

رس الثامن الدَّ

 للِمجهول  للِمعلوم و المبنيُّ المبنيُّ

 مبنيّ للمجهول 
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در زبان عربى چگونه مى توان فعل ها را مجهول ساخت؟ ؟

روش مجهول نمودن فعل

ىخَْــلـُـقُ: مى آفرىند    خَـلـَـقَ: آفرىد   

ىخُْــلـَـقُ: آفرىده مى شود    خُـلِــقَ: آفرىده شد  

ىحَْتَرِمُ   = احترام مى كند  اِحْـتَرَمَ = احترام كرد  
…… = ……   …… = ……

      دانستىم: 
آن  فاعل  كه  است  فعلى  مجهول  فعل  كه 

مجهول است و در جمله وجود ندارد. 

        بنابراىن: 
با مجهول شدن فعل و حذف فاعل آىا جمله 
ناقص نمى شود و معنى لطمه نمى خورد؟

         عىن الفعل را فتحه مى دهىم.            عىن الفعل را كسره مى دهىم. 

فقط حرف مضارعه را مضموم مى كنىم. حروف متحرک ماقبل را مضموم مى كنىم. 

نباشد  حاضر  خود  كار  محل  در  مدرسه  مدىر  اگر 
چه كسى به جاى او انجام وظىفه مى كند؟ 

 مضارع    ماضى  
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تغىىر حركات و
 صىغۀ فعل

2

نائب 
جارّ و مجرورٌفاعل  فعل مبني للمجهول 

                  شَجَرةٌ             في    الحدىقةِ. سَتْ       غُرِِ

غَرَسَ الفلاحُ شجرةً في الحدىقةِ.
غَرَسَ شجرةٌ  في الحدىقةِ.

     

در جمله مجهول پس از حذف فاعل، باىد كلمهٔ دىگرى را جانشىن آن نمود تا فعل را به آن نسبت دهىم.
به نظر شما كدام ىک از اىن كلمات جانشىن فاعل )ناىب فاعل( مى شود؟ 

1           حذف فاعل            فاعل در جمله حذف مى شود. 

بنابراىن برای مجهول کردن ىک جمله مراحل زىر به ترتىب انجام می شود:
غَرَسَ              الفلاحُ         شجرةً            في  الحدىقةِ.

فعل               فاعل           مفعول به           جار  و   مجرور

3

مفعول به به عنوان ناىب فاعل در 
جای فاعـل قـرار گـرفته مـرفوع 

می شود.
حرکات فعل متناسب با ماضی و 
ىا مضارع بودن آن تغىىر می کند و 
از نظر مذکر و مؤنث بودن با ناىب 

فاعل مطابقت می کند.

           

تعىىن ناىب فاعل
    

مبتدا               مفعول به             خبر
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كه بعد از حذف فاعل، مفعول به از جهت مكان، اعراب 
حال 

و تبعىت فعل و جنس، احكام فاعل را دارد شاىسته است آن 
را جانشىن فاعل ىعنى »ناىب فاعل« بنامىم. 

آىا احكام دىگرى نىز براى فاعل سراغ دارىد؟ آىا انواع فاعل 
را به ىاد مى آورىد؟

انواع ناىب فاعل 

 الصدىقُ ىُعْرَفُ    عندَالشدائدِ. )هو(

اسم ظاهر  
 

ضمىر بارز

   آىا مى دانىد چرا به   مفعول به        ناىب فاعل   گفته مى شود؟ 

  ناىب فاعل
نوع  ازجهت 
نىز مانند فاعل 

است. 
ضمىر مستتر

الاٴعداءُ قُتِلوا في الحربِ.

كتُِبَ الدّرسُ. 

   ⇐
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البوصِىريّ

لِلهِْجْرَةِ.سَكَنَ   1608 عام  في    البوصىريُّ محمّدٌ  شرفُ الدىنِ  الِإمامُ  وُلِدَ 
 القُدسَ و مكّةَ و المدىنةَ و مِصْرَ وافتَْتَحَ في مِصْرَ مَكْتباً للقرآنِ  الكرىمِ.  البوصىريُّ
عرِ و في مَدْحِ   فقَىهاً و كاتباً و رِىاضىّاً و شاعراً ولكنَّه عُرِفَ في الشِّ كانَ  البوصىريُّ
ةً. و له قصىدةٌ في 180 بىتاً  2 أَنشَدَها حىنَما كانَ فالِجاً فاسْتَشْفَعَ  الـرَّ سولِ خاصَّ
   )ص( ىمَْسَحُ   على بدََنهِ بِىَدِهِ المباركةِ ثمّ  بِها إلى اللهِّ لِىُعافِىَهُ فرَأَى في المَنامِ النَّبيَّ
َّهُ قد سَلِمَ مِنْ  هذا المرضِ فحَمِدَ اللهَّ على ذلكَ.  أَلبسََهُ بـُرْدَةً فعِندَْمَا اسْتَىْقَظَ ،  شَعَرَ بأ ن
   في القاهرةِ و هو كانَ في السادِسَةِ و الثمانىنَ من عُمرِ ه. تـُوُفِّيَ  البوُصىريُّ

إلىكَ بعَْضَ أَبىات ٍ مِنْ قَصىدتِـهِ »البرُْدَة«:

ـدٌ  سىِّـدُ   الكَونـَىْنِ   و   الثَّقَلىَْـــ ـنِ و الفرىقَىْنِ مِن عُرْبٍ و مِن عَجَمِمحمَّ
حَـدٌ  أَ فلا  النّاهـي    الآمِـرُ  في قولِ »لا« مِنْه و لا »نـَعَـمِ«نبَىُّنا  أَبـَرَّ
مُقتَحِمِهـوَ الحَْبىبُ الَّذي تـُرْ جَى  شَفاعتُه هوْالِ  الاٴَ مِـنَ  هَولٍ    لِكُلِّ
به فالْمُسْتَمسِكونَ  اللهِّ  إلـى  مُنقَصِمِدَعَا  غَىـرِ  بحَبْـلِ  مُسْتَمسِكونَ 
كرََ  مِفاقَ النَّبىّىنَ في   خَلقٍْ و في خُلقٍُ لا  و  عِلمٍْ  في  ىدُانوُهُ  لم  و 

1ــ سِتِّمِائـَةٍ و ثمَانىةٍ
2ــ مائةٍ  و ثمانىنَ بىتاً
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  بالجنّةِ ؟ مَن هو أحقُّ

فوََجدَ  الصُبحِ.  صَلا ةَ  لِىُصَلِّيَ   المسجدِ  إلى  ذَهَبَ        )ص(  النبيَّ أنَّ    رُوِيَ 
رَجُلا ً  ىَتَعَبَّدُ و ىصَُلِّي. وَ    عِندْما عادَ  الرسولُ  )ص( لِىُصَليَّ  صلاةَ الظهرِ وَجَدَ ذلكَ 
الرجلَ مازالَ ىَتَعَبَّدُ وَ      عِندَْما وَ جَدَهُ في المغربِ ىتعبَّدُ و ىصَُليّ أىضاً قالَ له: إنكَّ 
دائماً في المسجدِ ! ألىَْسَ لكََ عَمَلٌ ؟ فقالَ الرجلُ: إننّي أتعََبَّدُ لِكَي ىدُْخِلنَي اللهُّ 
لُ مَعاشَ أَهلِْكَ؟ فقالَ الرجلُ: أَخي! فقَالَ   )ص(: مَن ىتَكَفَّ الجنّةَ. فسألهَُ النبيُّ

 مِنكَ بالجنَّةِ.  أَخاكَ لَحََقُّ النبيُّ )ص(: إنَّ

أَجِبْ عن الأسئلةِ التالىةِ:

 ىسَكُنُ؟  1ــ أىن كان البوصىريُّ
 في المَنامِ؟  2ــ ما رَأى البوصىريُّ

 )ص( في المسجدِ حىنَ عادَ لِىُصَليَّ صلاةَ الظهرِ؟  3ــ ماذا وَجَد النبيُّ
4ــ ما كان هدفُ الـرّجلِ من العبادةِ الكثىرةِ؟



وَرِ:     للمجهول مُسْتعَىناً بالصُّ   للِمعلومِ إلى المَْبنْيِّ غَىِّرْ أفْعالَ الجُْمَلِ مِنَ المَْبنْيِّ

1ــ ترُشِدُ  المُعلمّةُ  التِّلمىذاتِ.
………      ………     

 صَباحٍ. 2ــ ىَقرَأُ الطاّلبُ القرآنَ كـُلَّ
………      ………     

3ــ نصََرَ  اللهُّ  المسلمىنَ في غَزوَةِ بَدْرٍ. 
………      ………     
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وَرِ :  للمعلوم مُستعىناً بالصُّ  للِمَْجهولِ إلى المْبنيِّ غَىّرْ أفْعالَ الجُْمَلِ مِنَ المَْبنْيِّ

1ــ …    …   … 
كتُِبَ الدرسُ. 

2ــ …    …   … 
ىحُصَدُ  الـزَّ رعُ  . 

3ــ …    …   … 
سُمِعَ صَوتُ  الجَرَسِ. 
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عَىّن الفعل المبنی للمجهول واکْتُب نوعَهُ:

 قالوا وَ ما لنَا ألّا نقُاتِلَ في سبىلِ اللهِّ و قَد أُخرِجْنا مِنْ دِىارِنا و أبنائـنا    ـ   1ـ
ىامُ  ُّها الَّذىنَ آمَنوُا كتُِبَ عَلىَْكُمُ الصِّ  ىا أى  ـ   2ـ

 قالوُا نؤُمِنُ بِما أُنزِلَ عَلىنا   ـ   3ـ
 و إلى اللهِّ تـُرْجَعُ ال ُمورُ   ـ   4ـ

 ـ      شَهْـرُ رَمضانَ الذّي أُنزِْلَ فىهِ القُرآنُ  5 ـ

عَىِّن المُرادِف و المُضادّ : )=، ≠(

الهَول ..... الخَوف الآمِر ..... النّاهي  سَلِمَ ..... مَرِضَ 
الغَزْوة ..... الحَرْب رَأی ..... شاهَدَ  عادَ ..... رَجَعَ 
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ــ در ترجمه افعال مجهول از صىغه هاى »شدن« استفاده مى كنىم:
 أُنزِلَ القرآنُ على رسولِ اللهّ )ص(: قرآن بر پىامبر خدا )ص( نازل شد.  

حْ ما ترَاه من الأخطاء في ترَجَمةِ العباراتِ التالىةِ:  صَحِّ

 رُ بعضُ المُنتَجاتِ الإىرانىّةِ إلى خارج البلادِ. 1ــ تصَُدَّ
برخى از فرآورده هاى اىرانى را به خارج كشور صادر مى كنند. 

  و إذا قُرِئَ  القُرآنُ فاَسْتَمِعوا لهَ و أَنصِْتُوا لعََلَّكم ترُحَمُونَ   ـ   2ـ
و چون قرآن مى خوانند به آن گوش سپارىم و خاموش باشىم شاىد كه مورد رحمت قرار گىرىم. 

َّةُ.  ماوى 3ــ تنُـْزَلُ عَلىَنا النِّعَمُ السَّ
نعمت هاى آسمانى بر  ما نازل شد. 

  81

اِقرَأ العبارة ثمّ ترَجِمْها إلی الفارسىّة بعبارةٍ مألوفةٍ:

 المَرءَ مَخبوءٌ تحَْتَ لسانِه. ٭  تکَلَّمُوا تعُْرَفوُا فإَنَّ
مخبوء: پنهان المَرء: انسان 

در كدام آىه فعل مجهول به كار نرفته است؟ 

               )العراف / 3(   ِّكم    اِتَّبِعوا ما اُنزِْلَ إلىكم مِن رَب
            )المائدة / 97(     جَعَلَ اللهُّ الكعبةَ البىتَ الحَرامَ قىاماً لِلنّاسِ 

 )آل   عمران / 132( سولَ لعََلَّكُم تـُرْحَمُون    و أَطىعُوا اللهَّ و الـرَّ
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آىا نام اعداد را در زبان عربى مى دانىد؟ 

براى آشناىى بىشتر با عدد به جدول زىر توجه كنىد.

از آنجا كه مذكر و مؤنث بودن در زبان عربى كاربردى فراگىر 
و گسترده دارد، اعداد نىز از اىن قاعده مستثنى نبوده و به 

دو صورت مذكر و مؤنث به كار مى روند.

ة عَشَرََ تسِْعَة  سَبعَْة   ثمَانىة  خَمْسَة  سِتَّة  أرْبعَة  ثلَاثةَ  اِثنْانِ  واحد  عدد 

10  9  8  7  6  5  4  3   2      1 شماره 

3 تا 10
مؤنث مذكر  عدد 
ثلَاثة ثلَاث   3
أرْبعََة أرْبعَ   4
خَمْسة خَمْس   5
 سِتّة سِتّ    6
سَبعَْة   سَبعْ   7
ثمانىة ثماني   8
تِسْعة تِسْع   9
عَشَرَة عَشْر   10

11 و 12
مؤنث مذكر  عدد 

1 و 2
مؤنث مذكر  عدد 
واحدة واحِد   1
اِثنَتانِ اِثنْان   
اِثنتَىنِ اِثنَْىْنِ    2

جبالف

إحْدَى عَشْرَةَ أَحَدَعَشَرَ   11
اِثنتا عَشْرَةَ اثنا عَشَرَ   12
اِثنَتَي عَشْرَةَ اِثنَي عَشَرَ   

العــدد

رس التّاسع الدَّ
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به اعداد 1 تا 10 كه از ىک جزء 
ساخته شده اند عدد .... گوىند.

به اعداد 11 و 12 كه از دو جزء 
تشكىل شده اند عدد .... گوىند.

»معدود«  مى شوند  شمرده  كه  كلماتى  به 
گفته مى شود.

معدود بر وزن »مفعول« به معناى »شمرده 
شده« است.

مركب

مفرد 

مركب

مفرد   
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از  نىز  كرىم  قرآن  در 
اعداد بسىار استفاده 
از  بعد  است.  شده 
شرىفه،  آىات  قرائت 
به كار  معدود  و  عدد 
ا  ر   نها آ   ر د   فته ر

مشخص كنىد.

 )  البقرة / 163 ( 1ــ معبودتان ىک خدا است. 
)  النّحل /   51 ( 2ــ دو معبود براى خود برنگزىنىد.  

 )  آل عمران  / 41 ( 3ــ گفت: نشانه تو اىن است كه سه روز با مردم سخن نگوىى. 
)  التوبة / 2 ( 4ــ چهار ماه در زمىن بگردىد.  

 )  آل عمران / 125 ( 5   ــ خداىتان با پنج هزار فرشته شما را ىارى مى كند. 
 ) هود / 7 ( 6 ــ او كسى است كه آسمان ها و زمىن را در شش روز آفرىد. 

 )  الحاقّة / 7  ( 7ــ هفت شب و هشت روز طوفان را بر آنان مسلطّ ساخت. 
)  الإسراء    / 101 ( 8   ــ حقىقتاً نه نشانهٔ آشكار به موسى بخشىدىم.  
 )  المائدة / 89 ( 9ــ پس كفّارهٔ آن، اطعام ده مسكىن است. 
)  ىوسف / 4 ( 10ــ من ىازده ستاره را دىدم.  

  و إلهكُم إلهٌ واحد1ٌ   
  لاتـَتَّخِذُوا إلهىنِ اثنَْىْن2   

  قال آىتُكَ أ لّا تكُلمَّ الناسَ ثلاثةَ أَىام3ٍ  
فسَِىْحُوا في الأ َرض أربعةَ أَشهُر4ٍ  

ُّكم بِخَمْسَةِ آلافٍ مِن المَلائكة5ِ     ىمُْدِدْكمُ رَب
مواتِ و الأرضَ في سِتّةِ أىاّم6ٍ    هو الذّي خَلقََ السَّ

رَها عَلىهِم سَبعَْ لىالٍ و ثمانىةَ أَىاّم7ٍ     سَخَّ
   و لقد آتىَْنا مُوسى تِسعَ آىاتٍ بىَِّنات8ٍ  

   فكَفّارتهُ إطعْامُ عَشَرَةِ مَساكىنَ  9  

  إنيّ رَأَىتُ أحَدَ عَشَرَ كوكبا ً   10 
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جدول كاربرد اعداد 1 تا 10 با معدود مذكر و معدود مؤنث

1

و

2

 هر اسم مفردى بر »ىک« بودن 

بر  مثناىى  هر  و  مى كند  دلالت 

»دو« بودن دلالت دارد.

 لذا اىن دو عدد »ىک و دو« را 

مى توان پس از اسم مفرد ىا مثنى 

براى تأكىد كردن آورد.

 كاربرد عدد با  شراىط معدود شراىط عدد
معدود مذكر  

كاربرد عدد با معدود 
مؤنث

همراه  ده  تا  سه  از  اعداد  اما 
معدود به كار مى روند.

معدود  عكس  بر  اعداد  اىن 
ىعنى  مى روند.  به كار  خود 
و  »تاء«  با  مذكر  معدود  براى 
براى معدود مؤنث بدون »تاء« 

استفاده مى شوند.
 

نقش:
متناسب با نىاز جمله

قَرَأْتُ ثلاثَ مَجلّا تٍ.

قَرَأْتُ أَرْبعَ مَجلّا تٍ.

قَرَأْتُ خَمسَ مَجلّا تٍ.

 مَجلّا تٍ. قَرَأْتُ سِتَّ

قَرَأْتُ سَبعَْ مَجلّا تٍ.

قَرَأْتُ ثمَانيَ مَجلّا تٍ.

قَرَأْتُ تِسعَ مَجلّا تٍ.

قَرَأْتُ عَشْرَ مَجلّا تٍ.

قرأتُ مجلـّةً واحدةً.قرأتُ كتاباً واحداً.

هاتان مجلتّانِ اثنَتانِ.

قَرَأْتُ مَجَلتَّىنِ اثنتَىْنِ.

هذانِ كتابانِ اثنانِ. 

قَرَأْتُ كتابىنِ اثنَىنِ.

3

4

5

6

7

8

9

10

جمع و مجرور

قَرَأْتُ ثلاثةَ كتُبٍ.

قَرَأْتُ أرْبعَةَ كتُبٍ.

قَرَأْتُ خَمْسَةَ  كتُبٍ.

قَرَأْتُ ستّةَ كتُبٍ.

قَرَأْتُ سَبعْةَ كتُبٍ.

قَرَأْتُ ثمَانىةَ كتُبٍ.

قَرَأْتُ تِسعةَ كتُبٍ.

قَرَأْتُ عَشَرَةَ كتُبٍ.
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جدول كاربرد اعداد 11 و 12 با معدود مذكر و معدود مؤنث

كاربرد عدد با معدود شراىط عدد
مؤنث

11

12

براى معدود مذكر: أَحَدَ عَشَرَ
إحْدَى  مؤنث:  معدود  براى 

عَشْرَةَ
)هر دو جزء مبنى بر فتح(

اِثنا عَشَرَ  براى معدود مذكرّ 
اِثنَي عَشَرَ   
اِثنَتا عَشْرَةَ براى معدود مؤنث 
اِثنَتَي عَشْرَةََ                         

)جزءِ دوم مبنى بر فتح(

آىا

به عنوان عضوى از اعضاى جمله 
نقش پذىرفته و انجام وظىفه مى كنند؟

نقش و اعراب نگرفته و سهمى در 
ساختن جمله ندارند؟

؟

             سَلَّمْتُ على الطلّابِ. رَأَىتُ الطلّابَ في المَدْرسةِ.      خَرجَ الطلّابُ مِن البىتِ. 

              سَلَّمْتُ على أَرْبعةِ طلّابٍ. رَأَىتُ أَرْبعةَ طلّابٍ في المدرسةِ.  خَرَج أرْبعَةُ طلّابٍ    مِن البىتِ. 

براى ىافتن پاسخ بعد از
 مقاىسه اىن عبارت ها

 قضاوت 
 كنىد.

ىا

وظىفه اعداد در ساختار جمله چىست و چه سهمى در ساختن آن دارند؟

قَرَأْتُ إحْدَى عَشْرَةَ مجلةًّ.

هنُا اِثنَتا عَشْرَةَ مجلةًّ.
قَرَأْتُ اِثنَْتَيْ عَشْرَةَ 

مجلةًّ.

قَرَأْتُ أحَدَ عَشَرَ 

كتاباً.

هنُا اِثنا عَشَرَ كتاباً.
قَرَأْتُ اِثنَْي عَشَرَ

كتاباً.

مفرد و منصوب

مفرد و منصوب

كاربرد عدد با   
معدود مذكر  

 شراىط معدود 

[

[
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چه نتىجه اى 
گرفتىد؟

 عدد نىز به عنوان عضوى از اعضاى جمله 
نقش پذىرفته و انجام وظىفه مى كند.

اعراب عدد

12

11  

1 و 2

 3 تا 
10

از جهت اعراب تابع ماقبل خود است:
هذا قلمٌ  واحدٌ . قرأتُ مجلتَّىنِ  اثنتَىنِ .

متناسب نىاز جمله نقش مى گىرد و مى تواند مرفوع ىا منصوب و ىا مجرور شود. مانند:
    ثلاثةُ    مُعلمّىنَ و     ثلاثُ  مُعلمّاتٍ. ــ رأىتُ        ثلاثةَ   مُعلمّىنَ و      ثلاثَ  مُعلمّاتٍ. حَضَرََ

متناسب نىاز جمله نقش پذىرفته اما هر دو جزء آن مبنى بر فتح است لذا اعراب آن در هر سه حالت محلى است.

  سَلَّمْتُ على     أَحَدَ عَشَرَ     فلّاحاً.      فلّاحاً.    رَأَىتُ        أَحدَ   عَشَرََ     فلّاحاً.    أحَدَ   عَشَرََ    حَضَرََ

متناسب با نىاز جمله نقش مى پذىرد. اما جزء اول »معرب« و جزء دوم مبنى بر فتح است.
جاء    اثناعَشَرََ    طالباً.  رأىت     اِثنَتَي عَشْرَ ةَ      طالبةً.    سلمّت على      اِثنَي عَشَرََ      معلمّاً و    اِثنَْتي عَشْرَةَ    معلمّةً.



88  

هل تعَلمَُ…

 نوَْعاً من الكَنغَْرِ ىَقْدِرُ أنْ ىقَْفِزَ إلى الاٴَعْلى أَكثرَ مِن ثلاثةِ أمتارٍ و أَكثرَ مِن  ــ أنَّ

اثنَي عَشَرَ  مِتْراً إلى الاٴَمامِ، و ذلك في قَفْزَةٍ واحِدةٍ؟!

مِ ما ىعُادِلُ مِلْءَ أكثرَ مِن عَشْرِ   مِنَ الدَّ  قَلْبَ الإنسانِ إلى نِهاىةِ عُمرِه ىضَُخُّ ــ أنَّ

 مِنهْا مَلىونُ بِرْمىلٍ؟! ناقلاتِ نفطٍ كبىرةٍ، حَجْمُ كلٍُّ

ببُ ىعَـودُ  ــ أنّ القِطةَّ تَرَى في الظَّلامِ أَفضَلَ مِن الإنسانِ بسَبْعِ مَرّاتٍ والسَّ

وء و تأثرِّ الخَلاىا الموجودةِ في عُىونِ القطةِّ  عِ الحَدَقتىنِ عندَ وصولِ الضَّ إلى توَسُّ

التّي تعَْمَلُ كمِرْآةٍ تعَكِسُ الاٴضواءَ.
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في البىتِ خَمسَةُ … .لكلّ فصلٍ … أشَهُرٍ.

رَأَىتُ في المَوقفِ … سَىّارةً.نتعَلَّمُ في المدرسةِ لغَُتَىْنِ … .

أهدىتُ … كتاباً إلى مكتبة المدرسةِ.في الحدىقةِ … شجرةً.

اثنَتي عَشْرَةَاثنا عَشَرَ اثنَي عَشَرَ    أَحَدَ عَشَرَ                         إحدى عَشْرَةَ                 إحدَى عَشَرَ

   اثنتاعَشْرَةَ              اثنَتَي عَشْرَةَ               اثنَي عَشَرَ. اثنَىنِ                     اثنَتانِ                    اثنتَىْنِ

 مَصابىحِ                   مَصابىحَ                 مَصابىحٍثلاثةُ                      ثلاثُ                    ثلاثةٌ

أكمِلْ كُلَّ جمْلةٍ باِنتِْخابِ عَدَدٍ أو مَعْدودٍ مُناسبٍ:
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             )البقرة / 60( 1ــ    فقُلنْا اضْرِبْ بعَصاكَ الحَجَرَ فاَنْفَجَرَتْ مِنهْ .... عَىْناً   
                          )نوح / 15(   ألمَْ ترََوْا كىَْفَ خَلقََ اللهُّ .... سَماواتٍ طباقاً     ـ   2ـ

                      )النحل / 51( َّما هوَُ إلهٌ ....    3ــ      قالَ اللهُّ لاتـَتَّخِذوا إلهَىْنِ .... إن
                                  )التوبة / 36( هُورِ عِندَْ اللهِّ .... شهراً     ةَ الشُّ     إنّ عِدَّ 4ــ 

انتخَِبْ للفَراغِ عَدَداً مناسِباً:

اثنَىْنِواحدٌ

اثنَتاعَشْرَةَاثناعَشَرَ 

 سَبْعَ

لَّةِ كرةُ السَّ
)اثنَتانِ، اثنَتَىْنِ، اثنَىْنِ( لةَِّ بىَْنَ فرَىقَىْنِ ....  تدَُورُ مباراةُ كـُرَةِ السَّ

)خَمْسِ، خَمْسَةِ، خَمْسَةُ(  فرَىقٍ مِنْ .... لاعِبىنَ.   وَىتَأَ   لَّفُ كلُُّ
)واحدٌ، واحدةٌ، واحدٍ( ىشُرفُ علىَ المُباراةِ حَكَمٌ .... 
)اثنَتانِ، اثنَىْنِ، اثنانِ( و ىسُاعِدُهُ حَكَمانِ .... 

أكْمِلِ الفَْراغَ بالعددِ المناسبِ:



  91

مُباراةٌ رىاضىََّة

أَكْمِل الفراغَ بالمعدودِ المُناسِبِ:

»عامٍ، سَنَةٍ، سَنَةٌ« »أُجْرِىتَْ خلالَ .... واحدةٍ، 
»مسابقاتٍ، مسابقةٍ، مسابقتانِ« سَتِنا«  خمسُ .... رىاضىَّةٍ فى مَدْرََ

»فرىقانِ، فرىقاً، فرىقٌ   « »اِشْتَرَكَ فىها أكثرَُ مِن أَحَدَ عَشَرَ ....« 
»لاعباً، لاعباتٍ، لاعبىنَ«  فرىقٍ سَبعَْةُ ....«  »فى كلِّ
»جائزةً، جائزتىَنِ، جوائـزَ« صَ المدىرُ .... اثنَتَىْنِ للفائزىنَ  »  و خَصَّ

»لعُْبةٍ، ألعابٍ، لعُْبـَتانِ« في .... واحدةٍ« 

ح الأخطاءَ في العباراتِ التّالىة: صَحِّ

1ــ قَرَأْتُ خُطبةً واحِدَةً مِنْ   نهَْجِ  البلاغةِ. 
2ــ حَفِظنْا جُزأَىنِْ اثنتَىْنِ من القرآنِ الكرىمِ.

3ــ اُستُشهِدَ      في ساحةِ الجهادِ اِثنْا عَشَرَ مُجاهداً. 
4ــ في مَكتَبتي أكثرُ مِن عَشْرَةِ مجلّاتٍ.

5 ــ في المَسْبحَِ اثنَي عَشَرَ سابحاً. 
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آمادگى براى امتحان

للتعرىب: 

ــ سه ماه دىگر امتحانات شروع مى شود.
ــ بله، مى دانم.

ــ آىا شما براى امتحان آماده اى؟
ــ بله، من هر روز چهار ساعت درس مى خوانم.

ــ بسىار خوب، چند ساعت عربى مى خوانى؟
ــ ىک ساعت عربى مى خوانم.

ــ زبان عربى از درس هاى مهم است.
ــ ما همىشه به اىن زبان نىاز دارىم.

ــ بله، زبان عربى زبان دىن و فرهنگ ماست1.

1ــ آمادگى: الاستعداد ــ سه ماه دىگر: بعدَ ثلَاثة أشْهُرٍ ــ آماده: مستعدّ ــ درس مى خوانم: أَدرُسُ ــ چند 
ساعت: كم ساعةً ــ همىشه: دائماً ــ نىاز دارىم به: نحنُ بحاجةٍ إلى … ــ فرهنگ: ثقَافة
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اِقْرَأ العبارة ثمَُّ ترَْجِمْها إلى الفارسىّةِ بعبارةٍ مألوفةٍ:

 و مُتَعَلمٌَّ علىَ سبىلِ نجَاةٍ وَ هَمَجٌ رِعاعٌ …  ٭ الناسُ ثلاثةٌ: فعالِمٌ رَباّنيٌّ

 رىحٍ.                                       ىمَىلونَ مَعَ كلِّ  
هَمَجٌ رِعاعٌ:  انسان هاى بى  ماىه و اختىار   رىح: باد، نسىم 

ــ اعداد ترتىبى در زبان عربى عبارتند از: أوّل، ثاني، ثالِث، رابِع، خامِس، سادِس، 
سابِع، ثامِن، تاسِع، … عاشِر، حادي عَشَرَ، ثاني عَشَرَ، …:

قرأتُ الصفحةَ الثانىةَ من الدرسِ الثالثِ: صفحه دوم از درس سوم را خواندم.

للترجمة
م. 1ــ اُسْتُشْهِدَ الْإمامُ الحُسَىنُ )ع( في الىَومِ العاشِرِ من شهرِ مُحرَّ

2ــ دُفِنَ أربعةُ أئمّةٍ مِنْ أَهلِ البىتِ )ع( في البقىعِ.
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عدد مناسب را در جاى خالى آىات زىر قرار دهىد:

 تسعَ  )الاسراء / 101(       تسعةَ    و لقد آتىَنا مُوسَى .... آىاتٍ بىّناتٍ    1ــ 
                                                             مواتِ   و الأرضَ في  .....  أىاّمٍ    اللـّهُ الذّي خَلقََ السَّ َّكُمُُ  رب    إنَّ 2ــ 

ستَّ          ستَّةِ                                                                                 )الاٴعراف / 54( 
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اسم ظاهر           لىس المؤمنُ مُعتدىاً.

ضمىر مستتر         كنُْ )أنتَ( صادقاً فى عملكَ .

اسم افعال 
ضمىر بارز           كنتُ نشىطاً في الدرسِ.ناقصه

افعال  اسم  اىن كه  براى  باشد،  منفصل  مبتدا ضمىر  هرگاه 
ناقصه قرار   گىرد، باىد فعل را متناسب با آن صىغه آورد.

همُ ناجحونَ. ←  أصبحَوا   ناجحىنَ. 
  ناجحاتٍ .    ناجحاتٌ. ← أصبحتُنَّ أنتنَّ

نكته

از افعال ناقصه است كه چون بر سر مبتدا و خبر وارد شود:

12
مبتدا به عنوان اسم 
افعال ناقصه مرفوع 

مى ماند.

خبر به عنوان خبر 
افعال ناقصه منصوب 

مى شود.

كان

رس العاشِر الدَّ

الأفعال الناقصة



  95

به فعل هاى اىن جملات توجه كنىد:

مهم ترىن فعل هاىى كه مانند »كان« عمل مى كنند و آن ها را »أَخَوات كان« مى نامند عبارتند از:
»صارَ، لىَسَ، أصبحََ، مادامَ، مازالَ«

أَصْبحََ التّلمىذانِ ناجحَىنِ.  بارداً.   أَصْبحََ الجَـوُّ
لىَسَت الطاّلباتُ مُتكاسلاتٍ. لىَْسَ الطالبُ   حاضراً. 

صار المسلمونَ متقدّمىنَ في  العالمَِ. صارتِ  الاٴرضُ خضراءَ. 

انواع خبر افعال ناقصه

مفرد                كانَ  الفلّاحُ واقفاً.

جمله                كانَ  الفلّاحُ ىزرعُ الأرضَ.

شبه جمله              كانَ الفلّاحُ في المزرعةِ.
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تضَحِىَة الأُمّ

على النُّقودِ  لِـتَحصُلَ  للبىعِ  تعَرِضُها  و  المَْلابِسِ  تشَْتَغِلُ  بِحىاكةَِ  أُمّي  كا نتَ 
اللّازمَةِ  لِشراءِ حاجاتِ  البىتِ و كانتَْ تُتْعِبُ نـَفْسَها في العَمَلِ لىلا ً و نهاراً.

 سَألَتُْ والدَتي:
لِماذا تـُتْعِبىنَ نفسَكَ في العملِ المُتَواصِلِ ىا أُمّي!

فقالتَْ :
رَ  الطعّامَ والمَلابِسَ واللوّازمَ   شَي ءٌ  حَسَنٌ، و أنا أَعْمَلُ كثىراً حتّى أُوَفّـِ إنّ    العَمَلََ

المَدْرَسىَّـةَ.
وَكانتَْ تطَلبُُ منّي دائماً أن أكتُبَ درُوسي وأَعمَلَ بواجِباتي المدرسىَّـةِ و كانتَ 
تقَومُ هي بِتَحْضىرِالطَّعامِ و إدارةِ    البىتِ و في اللىالي تسَْهَـرُ و تَعْمَلُ  من أجلِ راحتي. 
عادةَ والحىاةَ الكرىمةَ.  رَ لي السَّ و كنُتُ أشاهِدُ مِقْدارَ الجُْهْدِ  الذّى تبَذُلهُ لِكَي تـُوَفّـِ

 حَنوُنٍ! ىا لهَا مِن أمٍّ
وأَسألَُ  اللهَّ أن ىـُوَفِّقَني لخِدمَتِها في المسْتَقبلِ.

اللِّسان

وقِ  كانَ لقُمانُ تلمىذاً في صِغَرهِ عِندَْ أَحَدِ الأطباّءِ فأرْسَلَ الاٴستاذُ تلمىذَه إلى السُّ
لِسانُ مَعَهُ  وَ  رَجَعَ  وَ  فَذَهَبَ  ذَبىحةٍ  مِن  قِطعَْةٍ  أَجْودَ  لـَهُ  ىشَتَرِيَ  أَنْ  مِنهُ  و   طلَبَ 

خَروفٍ.
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و في الىومِ الثاّني
بىحةِ. فَذَهَبَ وَ  وقِ و طلَبََ منه أَنْ ىشَتَرِيَ أَرْدَأَ قِطعَةٍ مِنَ الذَّ أَرسَلـَهُ إلى السُّ

بَ الاٴُسْتاذُ مِنْ عَمَلِ تلمىذِه. رَجَعَ وَ مَعَه لِسانُ خَروفٍ أىضاً. فتعجَّ
بىحةِ قِطعَْةً أَجْوَدَ و أَرْدَأَ مِن  اللِّسانِ، فاللِّسانُ  فقالَ: ما وَجَدتُ في جِسْمِ الذَّ
امُ ىُؤْذي النّاسَ و ىغُْضِبُ اللهَّ واللِّسانُ الصادقُ المُصلِحُ ىـَنفَعُ النّاسَ و   الكاذِبُ النَّمَّ

ىرُضي اللهَّ.

أَجِبْ عن الأسئلةِ التالىةِ:

وقِ؟ 1ــ ماذا طلَبََ الأستا ذُ مِن لقُمانَ حىنَ أَرْسَلـَهُ إلىَ  السُّ

2ــ مَن تـَعَجّبَ مِن عَمَلِ لـُقْمانَ؟

3ــ ما هو أَجْوَدُ و أرْدَأُ قِطعةٍ مِن الذّبىحةِ حَسبَ رأي لقمانَ؟
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1ــ المُجاهِدىنَ       2ــ المُجاهدانِ     
3ــ المجاهدونَ

1ــ في المسجدِ      2ــ حاضرونَ في المسجدِ 
 3ــ تجَْلِسونَ خَلفَ الإمامِ

دُ. الف( أَصبحََت العَصافىرَ تغُرِّ  )2(
دُ. ب( أَصبحََت العَصافىرُ تغُرِّ  

 و نشَاطٍ. لّابُ ىَدْرُسون بِجِدًّ الف( مازالَ الطّـُ  )3(
 و نشاطٍ. لّابُ ىدَْرُسانِ بِجِدًّ ب( مازالوا الطّـُ  

الف( الغَدْرُ لىَسَتْ صِفَةً مَحمودةً.  )4(
دْرُ صِفَةً مَحمودةً. ب( لىَسَ الغََ  

حىحَ: نتْخَِبِ الجَوابَ الصَّ اِِ

لعُ تحَتَ الشّجرةِ. الف( كانَ التِّلمىذُ ىُطاِ  )1(
ب( التِّلمىذُ كانَ تُطالِعُ تَحْتَ   الشّجرةِ.  

أكْمِل الفَراغَ لتصنعََ جُمَلاً  مفىدةً:

 ىُدافعونَ 
عَن  الوطنِ.

1

…… ……المُصَلّونَ 

أَصبحََ مازالَ 
1

232 3
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1

2

……

 3

1ــ حارّاً     2ــ حارّةً     3ــ حارّةٌ

كانَت

ىفِ   أىّامُ الصَّ

1

2

……

 3

متّحِدةً. الأمّةُ الإسلامىّةُ 

1ــ صارَت     2ــ مادُمْتَ     3ــ أصبحَوا

رفيَّ  للكلماتِ الّتي أُشىرَ إلىها بخطّ واحدٍ: اُكْتُب إعرابَ   الكلماتِ  الّتي أُشىرَ إلىها بخطَّىنِ و التحلىلَ  الصَّ

بىعِ. 1ــ تصُْبحُ الـزَّ  هرةُ ثمَرةً في الـرَّ

2ــ كانَ الطاّلبُ قَدْ كتََبَ آىةً كرىمةً عَلىَ اللوّحِ. 

اِحذِفِ الأفعالَ الناقِصَةََ مِنَ الجملِ التّالىةِ و غَىِّـرْما ىَلـزَمُ تَـغْىىرُهُ:

 مَعْروفاً بقَصىدتِه »البرُدَة«. 1ــ صارَ البوصىريُّ
2ــ صارَ  الاٴغَنىاءُ ىسُاعِدونَ الفقراءَ.

3ــ أَصْبحَْنا أحراراً بـَعْدَ ثوَرتِنا  الإسلامىّـةِ.
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ــ خبر كانَ اگر فعل مضارع باشد معادل ماضى استمرارى و هرگاه فعل ماضى باشد 
معادل ماضى بعىد زبان فارسى خواهد بود، مانند:

كانَ التلمىذُ ىقَرَأُ درسَهُ: دانش آموز درس خود را مى خواندْ.
كانَ التلمىذُ قد قَرَأَ درسَهُ: دانش آموز درس خود را خوانده بود. 

للترجمة
نْ تَرجمتَها الصحىحةَ: اِقرأ العباراتِ التالىةَ ثمّ عَىِّ

 )مرىم / 55( لاةِ والـزّكاةِ     1ــ     وكانَ ىأمُـرُ     أَهلهَ بالصَّ
        الف( خانواده اش را به نماز و زكات فرمان داده بود.                             
ب( خانواده اش را به نماز و زكات فرمان مى داد.                                                    

2ــ كانَ المُسلِمونَ اكتَسَبوا مَكانـَةً علمىّـةً رَفىعةً في القرونِ الاٴوُلى.
الف( مسلمانان در سده هاى نخستىن جاىگاه علمى والاىى به دست آورده   بودند.  
ب( مسلمانان جاىگاه علمى رفىعى در سده هاى نخستىن به دست آوردند.               

3ــ كانَ الفلّاحانِ ىحَصُدانِ الـزَّ رْعَ.
الف( دو كشاورز محصول را درو مى كردند.                                                       

ب( دو كشاورز محصول را درو كرده بودند.                                                       
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اِقْـرَأ العبارةَ ثمَُّ ترَْجِمْها إلى الفارسىّةِ:
………………………………

 كلامَ الحُكماءِ إذا كانَ صَواباً كانَ دواءً و إذا كانَ خَطأً كانَ داءً. ٭ إنَّ

صواب: درست
داء: درد

با انتخاب فعل ناقص مناسب آىات زىر را كامل كنىد:

)الاٴعراف  / 78(      جفَةُ فـ……في دارِهم جاثِمىنَ      فأخََذَتهْم الـرَّ 1ــ 
لىَْسوا أَصبحَوا   

پس زلزله  آن ها را دربرگرفت تا آن كه همه در خانه هاى خود از پاى درآمدند.
                    )النساء / 105(          و …… للخائنىنَ خصىماً       2ــ 

لاتكنْ    لاتكونُ   
و طرفدار خىانتكاران مباش!

                    )التىن/ 8(           أ …… اللهُّّ بأحْكمِ الحاكِمىنَ       3ــ  
صا رَ    لىَسَ   

آىا خدا بهترىنِ داوران نىست؟!
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و

 اللهُّ         عالِمٌ 
مبتدا          خبر

 إنّ           اللهَّ            عالِم ٌ 
اسم إنّ  و 
منصوب

خبر إنّ  و 
مرفوع

  : إنَّ

از حروف مشبهّه بالفعل است كه براى رساندن مفهوم تأكىد بر سر مبتدا و خبر درمى آىد. 

از حروف 
مشبَّهة بالفعل

   با آمدن إنَّ  

خبـــر
به عنوان خبر إنّ مرفوع 

باقى مى ماند. 

مبتــدا
به عنوان اسم إنّ منصوب

مى شود.

الحروف المشبّهة بالفعل

الدَّ رس الحادي عَشَر

»إنّ « أَخَوات دىگرى نىز دارد. 

  ، كـَأنََّ                أنّ ،  لكنّ ،  لىَتَ ،  لعََلَّ
)كه، اىنكه( )لىكن( )كاش( )شاىد( )گوىا، مثل   اىنكه(

از دىگر حروف مشبهة بالفعل مى باشند. 
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رابطهٔ مىان اسم و خبر حروف مشبهة بالفعل دقىقاً مانند رابطهٔ مبتدا و خبر است. 

 الطالبَ مِن  الناجِحىنَ . لعَلَّ

 الطالبَ ىَنجَْحُ. لعَلَّ

 الطالبَ ناجحٌ . لعَلَّ

إنكَّ صادق ٌ .

. إنّ  المُؤمِنَ   صادقٌ  اسم ظاهر

ضمىر متصل

مفرد

جمله 

شبه جمله

اسم و خبر حروف
مشبّهة بالفعل 

اسم حروف مشبّهة بالفعل

خبر حروف مشبّهة بالفعل

  »ما«    و أنَّ براى منحصر كردن مفهوم خبر براى مبتدا، مى توان به إنَّ
افزود كه به اىن »ما« ماى كافّه ىعنى بازدارنده مى گوىند. 

به اىن جملات توجه نماىىد:

إنّ  اللهَّ عالمٌ : همانا خداوند عالم است. 

إنمّا اللـّهُ عالمٌ: فقط خداوند عالم است. 

به اىن »ما« كافّه و بازدارنده 
عمل  مانع  چون  گفته اند 
از  بعد  و  مى شود  »إنّ«… 

آن ممكن است:  جملهٔ فعلىه )فعل + فاعل +…( بىاىد. جملهٔ اسمىه )مبتدا + خبر( بىاىد.

و ىا
إنـّمـا      المؤمنونَ              إخوةٌ  

مرفوع            مبتدا و        خبر  و مرفوع
2......... از حروف

مشبهة 
بالفعل

از حروف
مشبهة بالفعل

إنـّمـا  ىرُىدُ       اللهُّ    لِىُذ هِبَ     عَنكُم الـرّجْسَ   أهلَ  البىتِ    مای 1
کافهّ

فاعلفعل مای   
کافّه

إنمّا و أنمّا را أدوات حصر گوىند. !
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الوالي المُتواضِع 

قَدِمَ رَجُلٌ مِنَ الشّام ِ   و  مَعَهُ حِمْلُ تمَْرٍ وَ أَشْىاءُ أُخْرى. 
وق  في السُّ

إلهي! هذا الحِْمْلُ ثقىلٌ . مَنْ ىسُاعِدُني؟ 
فـَوَقَع نظَـَرُهُ عَلى رَجُلٍ حَسِبـَهُ فقىراً. 
هَل تسُاعِدُني وَ تحَْمِلُ  لي هذا الحِمْلَ؟ 

 سُرورٍ. جُلُ: نـَعَم، بِكُلِّ فأَجَابـَهُ الـرَّ
فحََمَلـَهُ وَ ذَهَبا مَعاً … وَ في الطَّرىقِ شاهَدا جَماعةً مِنَ النّاسِ.

ُّها الاٴَمىرُ! لامُ علىكَ أى السَّ
بَ الشّاميُّ  :    إلـهي! مَنْ هذا؟  فتََعجَّ

أَسرَعَ النّاسُ نحوَه لِىَأخُْذوا مِنْه الحِمْلَ. 
فعَِنْدَما شاهَدَ الشّاميُّ   النّاسَ قَدِاجْتَمَعوا حَولَ هذا الـرَّ جُلِ، سَألَهُم عَنهُْ، فأجَابوُهُ: 
جُلُ وَ اعْتَذَرَ مِنـْهُ وَ قَصَدَ أَنْ  ىأخُذَ  إنـّهُ أمىرُ المدائنِ، إنـّهُ سَلمانُ الفارِسيُّ   . فخََجِلَ الـرَّ

 سَلمْانَ رَفضََ وَ قالَ لهَُ : سَأحمِلهُ إلى مَقْصَدِكَ.  الحِمْلَ. ولكنَّ
  مِن توَاضُعِ الاٴمىرِ.  بَ الشاميُّ فتعجَّ

أهل مَدْىَن

مَدْىنَُ كانتَ مَدىنةً  كبىرةً  في الشّامِ و كانَ أهلهُا في  أَوّلِ    أَمْرِهم أَهلَ صَلاحٍ وَ 
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تَقْوى، ىعَْبدُُونَ اللهَّ و لا ىُشرِكونَ به شىئاً و  كانوُا تجُّاراً. 
بعَوا أَهوْاءَ  هم و تـَرَكوا عبادةَ اللهِّ  و  و  مَعَ  مُرورِ الاٴىَاّمِ تغَلَّبَ عَلىَهم الطَّمَعُ و اتّـَ

كانوا ىَنقُصونَ في المىزانِ. 
    و النَّهي  عن الشركِ باللهِّ. فبَعََثَ اللهُّ تعالى شُعَىباً لِهداىَتِهم إلى الحقِّ

فكان شُعىبٌ ىخُاطِبُ النّاسَ في الاٴسَْواقِ و ىأمُـرُهم بالعَدْلِ و ىمَنَـعُهم عن المُنْكرِ. 
في أَحدِ الاٴىاّمِ قالَ لـَهُ رَجُلٌ: 

 هؤلُاءِ القومَ ىظَلِْمُونَ النّاسَ و أنا غرىبٌ في هذهِ الدِّ ىارِ. اِشْتَـرَىتُ     اللهِّ : إنَّ ىا نبيَّ
مْرِ وَلكنَّهُم نقََصوا في الوزنِ وَ عِنْدَما اعْتَـرَ ضْتُ على هذا الْعَملِ  مِنهْم مِقْداراً مِن الـتَّ

ضَرَبوني و هَدَّ دُوني. 
جُلِ فلَمَْ ىـُنكِْروها. و قالوا:  ةِ الـرَّ وقِ وَسَألَهَم عَنْ قِصَّ فخََرَجَ شُعَىبٌ مَعَهُ إلى السُّ

إنّ هذه طرىقةُ آبائِنا و نحنُ نعَمَلُ بها. 
رَهم شُعَىْبٌ مِنْ غَضَبِ اللهِّ و لكنَّهم لم ىسَْتَمِعوا  فظَـَلوّا على هذه الطرىقةِ فحََذَّ
 مَتْ أسْواقُهم و بـُىُوتهُم في زَلْزلةٍَ   شَدىدةٍ وَ رىحٍ  إلىهِ. فأََ نـْزَلَ اللـّهُ علىهم العذابَ وَ تهََدَّ

حارِقَةٍ …! 
أَجِب عن الأسئلةِ التالىةِ: 

؟  بَ الشّاميُّ 1ــ مِن أَيّ شي ءٍ تعَجَّ
2ــ كىفَ كانَ أهلُ مَدْىنَ في أوّلِ أمرِهم؟ 

3ــ ماذا عَمِلَ  أهلُ مَدْىنَ حِىنَ اعتَرضَ الرجُلُ الغَرِىبُ عَلى عَملِهم؟ 
4ــ كىفَ كانتَ عاقبةُ أهلِ مَدْىنَ؟
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اُكتُبْ ما طُلِبَ مِنكَ في مكانهِ الخاصِّ : 

   الباطلَ كانَ زَهوُقاً   ـ     إنَّ 1ـ
ُّها الناسُ إناّ خَلقَناكمُْ مِنْ ذَ كرٍَ و أُنثى   ىا   أى  ـ  2ـ

 إنمّا ىخَشَى اللهَّ من عِبادِ هِ  العُلماءُ   ـ  3ـ
 ـ  إنَّ   المساجِدَ  بىُوتُ اللهِّ في الاٴرضِ. 4ـ

أَكمِلْ 

……… ………

………

1

2
 3

4

المفعول بهخبر كان 

أداة الحصر……   اسم إنّ ــ خبر إنّ
الفاعل ……

لِ الجملةَ التالىةَ مِنَ المفردِ   إلى المُثنَّى فالجمعِ:  حَوِّ

  ىـُدافِعُ   عن الْـوَطنِ برُوحِه.  1ــ إنَّ  الْجُندِْ يَّ
2ــ لىَْتَكَ تنَصُْرُ الْمَظلومىنَ . 
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اِجعَلْ حَرفاً مُشبّهاً بالفعلِ محلَّ الفعلِ الناقصِ ثمُّ غَىِّر ما ىَلزَمُ تغىىرُهُ:

1ــ مازالَ الحَسَدُ  ىقَْتُلُ صاحِبـَهُ.
كَ. 2ــ كُنْتَ قَدْ نجََحْتَ في  الحىاةِ بجِدِّ

حِ الأخطاءَ مَعَ بىانِ السببِ:  صَحِّ

1ــ إنَّ  المسلمونَ  مُتَفرّقىنَ ماداموا بعَىدونَ  عَنِ الإ ْسلامِ . 
 مُمرِّ ضاتَ   المُسْتَشْفَى ساهِراتٍ طولَ اللىلِ.  2ــ إنَّ

إلىها  أشىرَ    الّتي  الصرفيَّ   للكلماتِ  بخطّىنِ  والتحلىلَ  إلىها  أُشىرَ  الّتي  الكلماتِ  إعرابَ  اُكتُبْ 
بخطٍّ واحدٍ:

   و أَ نتَْ أَحْكَمُ  الحاكمىنَ    إنّ  وَعْدَكَ   الحقُّ

عَىِّن المُرادِف والمُضادّ: )=، ≠(

راء البىَْع ..... الشِّ سَألَ ..... أجابَ  طبَ  التَّمْر ..... الرُّ
الصّادِق ..... الکاذِب الاٴجوَد ..... الاٴردَأ  الاٴُمّ ..... الوالِدة 
الأضواء ..... الظُّلمُات الاٴفضَل ..... الاٴحسَن  الظَّلام ..... النّور 
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ــ »إنَّ « معمولاً  در آغاز عبارت مى آىد و بىانگر معناى تأكىد است: 
  المحسنىنَ : قطعاً خداوند نىكوكاران را دوست دارد.   اللهَّ ىحُِبُّ إنَّ

ــ »أنَّ « به معناى »كه« ىا »اىن كه« است و معمولا ً مىان دو عبارت مى آىد و معادل 
حرف ربط زبان فارسى است: 

َّها قَد نجََحَت في الامتحانِ: دانستم كه او در امتحان قبول شده است.   عَلِمتُ   أن
« در صورتى كه مضارع باشد معمولا ً در ترجمهٔ آن از مضارع  ــ خبر »لىتَ « و »لعلَّ

التزامى استفاده مى كنىم: 
 في العالمِ! كاش صلح در جهان استقرار ىابد!  لامَ ىسَْتَقِرُّ لىَتَ السَّ

للترجمة
اقرأ العباراتِ التالىةَ ثمّ عَىّنْ ترجمتَها الصحىحةَ: 

غىنَـةَ .  1ــ إنّ النّمىمةَ تـَزْرَعُ  الضَّ
     الف( شاىد سخن چىنى )بذر( كىنه بكارد.  

ب( همانا سخن چىنى )بذر( كىنه مى كارد.  
 بىنَ  النّاسِ! ةَ تسَْتَقِـرُّ 2ــ لىَْتَ المَوَدَّ

الف( كاش دوستى در مىان مردم جاى گىرد!
ب( كاش دوستى در مىان مردم جاى گرفته بود!

 )البقرة / 106(  شَيْ  ءٍ قدىرٌ   اللهَّ عَلى كلُِّ  ألمَْ تعَْلمَْ أَنَّ  ـ  3ـ
الف( آىا نمى دانى همانا خداوند بر انجام هر چىزى توانا است؟

ب( آىا ندانستى كه خداوند بر انجام هر چىزى توانا است؟
 )  إبراهىم / 25(  ىضَْرِبُ اللـّهُ الاٴمثالَ لِلنّاسِ لعََلَّهُم ىـَتَذكَّرونَ         ـ    4ـ

الف( خداوند براى مردم مثل ها مى آورد كاش آن ها به ىاد مى آوردند و پند مى گرفتند.
ب( خداوند براى مردم مثل ها مى زند شاىد آن ها به ىاد آورند و پند  گىرند.
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س

الف( ترجمۀ آىات زىر را با انتخاب كلمه مناسب كامل كنىد:

 )البقرة / 189(            قُوا اللهَّ لعََلَّكُمْ تـُفْلِحُونَ      و اتّـَ  ـ   1ـ
          شاىد شما            اى كاش شما  و تقواى خدا را پىشه كنىد …… رستگار شوىد.     
)النبأ / 40(      وَ ىـَقولُ الكافرُ ىا لىَتَني كنُتُْ ترُاباً    ـ   2ـ

به درستى كه                                                                                                         كاش  اى          و كافر )در آن روز( مى گوىد …… خاک بودم.     
              ب( خبر حروف مشبهة بالفعل و نوع آن را مشخص كنىد:   

 )النّحْل / 90(                         اللهَّّ ىأمُـرُ  بالعَدْلِ و الإحْسانِ   إنَّ  ـ   1ـ
قطعاً خداوند به عدل و احسان فرمان مى دهد.

                
                 )الاٴعراف / 61(            العالمَىنَ   لكنّي رَسولٌ  مِن ربِّ  ـ   2ـ

ولىكن من فرستاده اى از جانب پروردگار جهانىانم.
         

)العصر / 2(           الإنسانَ لفَي خُسْرٍ    إنَّ  ـ   3ـ
        به راستى كه انسان در زىانكارى است. 

ترجِمْ هذه العبارة إلی الفارسىّة:

 الشاهدَ هو الحاكِمُ. قُوا مَعاصِيَ اللهِّ في الخَلوَاتِ فإنَّ ٭ اِتّـَ

الخَلوَات: جمع خلوة، خلوت

خبر                         نوع خبر

خبر                         نوع خبر

خبر                         نوع خبر
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الدَّرس الثاني عَشَر

أفعال المقاربة

نزدیک بود باران ببارد.نزدیک بود گلدان بیافتد.

به ترجمه عبارت های فوق توجه کنید.

فعل »كاد« بر چه مفهومى دلالت مى كند؟

به فعل هایى مانند »كادَ« كه نزدیک بودن وقوع كارى را نشان مى دهند »افعال 
مقاربه « مى گویند.

انجام شدن كار             نزدیک بودن وقوع كار        بعید بودن انجام كار

َّةُ تسَْقُطُ کادَ المَطرَُ ینَزِلُکادَت المَْزْهَری
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 . ⇐ كادَ المعلـّمُ  یحَْضُرُُ  . المعلمُّ یحَْضُرُُ
جرةُ تثُمِرُ.  ⇐ كادَت الشَّ جرةُ تـُثمِْرُ.  الشَّ

كاد
   از فعل هاى مقاربه است كه بر سر مبتدا و خبر مى آید و مانند كان عمل مى كند.

؟

اكنون مى خواهیم با »كاد« بیشتر آشنا شویم.

خبر منصوب و اسم مرفوع 
مى شود.

یعنى

به این عبارات و تغییرات 
آن توجه كنید.

 فعلیه  اسمیه  كاد و كادت بر سر چه جمله اى آمده اند؟ 

 جرّ   نصب   رفع   با آمدن »كاد« كلمه بعد چه اعرابى گرفته است؟ 

 حروف مشبّهه  افعال ناقصه   عمل »كاد« به كدام مورد شبیه است؟ 

با این تفاوت كه خبر آن حتماً باید با فعل مضارع شروع شود.
أبْصارَهم      یَخْطَفُ  البرقُ      یَکادُ   

      اسم كاد و          خبر كاد )جمله فعلیه( فعل مقاربه 
                                   مرفوع           و محلًا منصوب
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بیایید با أخوات
 »كاد« آشنا شویم.

افعال شروع    افعال رَجاء افعال قُرب

امید به انجام گرفتن كارى را 
بیان مى كنند.

    )فقط صیغه هاى ماضى(

عَسَى بدََأ  ،   شَرَعَ  كادَ و أَوشَكَ
 أََخَذَ ،    جَعَلَ

این فعل ها از جهت معنى به سه گروه تقسیم مى شوند.

بودن وقوع كارى را  نزدیک 
نشان مى دهند. 

)صیغه هاى ماضى و مضارع(

بر شروع شدن كارى دلالت 
دارند.

       )فقط صیغه هاى ماضى(

 المعلمُّ یـُدَرِّ  سُ »معلم درس دادن را شروع كرد.«  أَخَذََ

 عَسَى  اللهُّ أنْ یـَرحَمَكم »امید است خداوند شما را مورد رحمت قرار دهد.«

»بدََأ«، »شَرَ عَ«، »أَخَذَ« و »جَعَلَ« به معناى شروع كرد و »عَسَى« به  معناى 
امید است و »كاد« و »أوشَك« به معناى نزدیک است، افعال مقاربه 

هستند.

بدانىم
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اكنون به این جملات منفى 
توجه نمایید.

آیا مى توانید به این 
سؤالات پاسخ دهید:

 حرف   فعل  اسم   »لا« بر سر چه كلمه اى آمده است؟ 
   فعلیه   جمله بعد از »لا« چه نوع جمله اى است؟ اسمیه 

 كسره   ضمه   اسم بعد از »لا« چه حركتى دارد؟             فتحه 
 اسم بعد از »لا« از جهت اعراب شبیه كدام مورد است؟

    اسم افعال مقاربه    اسم حروف مشبهه بالفعل           اسم افعال ناقصه 

لبا سَ                         أجمَلُ               مِن العافیةِ لا   
  جار و مجرور     اسم »لا«ىِ نفى جنس            خبر »لا«ىِ نفى جنس          »لا«ىِ نفى جنس   

 گاهى »لا« بر سر جمله »اسمیه« مى آید و مانند حروف مشبهة بالفعل اسمى
منصوب و خبرى مرفوع مى گیرد. به این حرف »لاى نفى جنس« گفته مى شود.

لا لباسَ أجمَلُ من العافیةِ.

. لا طالبَ في الصفِّ

لا كتابَ عندي.

بدانىم
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خبر »لا نفى جنس« مانند خبرِ مبتدا است.
 لا شىءَ أجْمَلُ من الصّبرِ. 
 ذلك الكتابُ لا رَیبَْ فیه.
 لا نصَیحةَ تنَفَعُ العَنودَ.

گاهى خبر »لا« محذوف است.
 موجودٌ    ( . )  لا شَكَّ     لا شَكَّ

اسم
و
خبر
»لا«

نفى جنس

اسم

خبر

آیا این عبارت ها براى شما 
آشناست؟

 لا إلهَ إلّا اللهُّ.
لا حَولَ ولا قوّةَ إلّا باللهّ.
لا سَیْفَ إلّا ذوالفقارِ.
لا إكراهَ في الدّینِ.

نكره است بدین خاطر هیچ گاه الف و لام نمى گیرد.
غالباً مبنى بر فتح است و بدین خاطر تنوین ندارد.

 مِن العُجْبِ.  لاجَهْلَ أَضَـرُّ



  115

لا

 الحروف 

المشبّهة 

بالفعل

أفعال 

المقاربة

لا

 النافىة 

للجنس

اسم ظاهر:   إنّ اللّهَ غفورٌ.

ضمیر متصل:كأنّکَ عالمٌ .

 الطالبَ ناجِحٌ. مفرد: لعََلَّ
عَنْ  یُدافعُ    الجُنديَّ إنّ  جمله: 

وَطنه.
 الفلّاحَ في مزرعتِه.  شبهْ جمله:كأنَّ

اسم  ظاهر: بدََأ المعلمُّ یـُدَرّسُ.
ضمیر بارز:     

الطلابُ  شَرَعُوا یكَتُبونَ. 
ضمیر مستتر: الدّرسُ كادَ    
                                                                            )هو( یَنْتَهي.

      جمله فعلیه 
    )فعل مضارع(

اسم ظاهر: 
 مِن العُجبِ. لا جَهْلَ أضَرُّ

خبر )مرفوع(اسم ) منصوب( 

خبر )مرفوع(اسم ) منصوب( 

خبر )محلًّ منصوب(  اسم )مرفوع( 

إنّ
أنّ
كأنَّ
لكِنَّ
لَیْتَ
لَعَلَّ

كادَ )یكَادُ(
أوشَكَ )یوُشِكُ(

عَسَى
بدََأ
شَرَعَ
أَخَذَ
  جَعَلَ

1ــ نواسخ: ادواتى هستند كه چون بر سر جمله درآیند، اعراب اجزاى جمله را »نسخ« مى كنند یعنى اعراب جدیدى را جانشین اعراب 
قبلى مى كنند به طورى كه هرگاه این ادوات حذف شوند اعراب قبلى به جاى خود بازمى گردد.

خلصة النواسخ1

الاٴفعال 

الناقصة 

كانَ
أصْبَحَ
صار
مادامَ
مازالَ
لَیْسَ

        اسم )مرفوع( 

مفرد: لیَسَ الدّرسُ صَعْباً.
جمله: كانَ المعلمُّ یُدرّسُ. 

التلمیذُ                    مازالَ  شبهْ جمله: 
في المكتبةِ.

خبر )منصوب(

اسم ظاهر:  صارَ الجوُّ بارداً.
ةٍ. ضمیر بارز: كنُتُم خیرَ أُمَّ

ضمیر  مستتر: المؤمنُ   یكونُ         
                     )هو( صادقاً.

   من الجَهلِ.       مفرد: لا داءَ       أضرُّ
   جمله:لاناجحَ یَتكاسَلُ في

            حیاته.
      شبه  جمله :   لا كتابَ   

                                         على الكُرسيّ.
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1ــ إشارة إلى الآیة السابعة من سورة الغاشیة

دىقُ النّاصِحُ الصَّ

كانَ لِـرَجُلٍ فقَیرٍ صَدیقٌ. فقَالَ لـَه یوَماً:
ما عِندَنا شَيءٌ »یسُمِنُ و یـُغني مِنْ جُوع1ٍ«. تعَالَ نَذْهَبْ إلى البسَاتینِ و الحُقُولِ 

لِلعَْمَلِ، عَسَى اللهُّ أَنْ یرَزُقَنا رِزْقاً حَلالا ً.

فانطلَقَا نحوَ البسَاتىنِ
بـَیْنما كانا یَذْهَبانِ وَسوَسَ لهَ الشیطانُ أَنْ یَتَسلَّقَ جُدْرانَ البَساتینِ و یسَْرِقَ 

مِقداراً من الفواكِه.
فأَخْبِرني. أَحَدٌ  اقتَرَبَ  فإذا  الاٴطرافَ  راقِبِ  و  هُنا  اِنتظرْ  لِصدیقهِ:  فقالَ 

جُلُ یـَقْطِفُ الفواكِهَ. دیقُ للمراقبةِ وَ بدََأَ الـرَّ فـَوَقَفَ الصَّ

بعدَ قلىل
مِنَ الجدارِ و  نـَزَلَ  جُلُ و  الـرَّ یشُاهِدُنا، فخافَ  أحَدٌ  یا أَخي!  قالَ صَدیقُه: 

سَأَ  لـَه: من هـو؟ أین هـو؟
جُلُ   شيءٍ . فارتـَعَدَ الـرَّ  أَحدٍ وَ یَعْلمَُ كُلَّ فقالَ صَدیقُه: هـو اللهُّ الذّي یـَرَى كُلَّ

وَ خَجِلَ…
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العامِل

 العملَ أَقدَسُ ما في حیاةِ الإنسانِ و  عامٍ. لاٴنَّ نحَتَفِلُ بِیَومِ العاملِ مِن كُلِّ
الإسلامُ یحترمُ العاملَ بحَیْثُ افْتَخَـرَ الرسولُ الا ٴكرمُ )ص( بأن یـُقبِّلَ یدََيِ العاملِ. و
ةَ بدََأَت  المُجتَمَعاتِ البشریّـَ عَ بمَكانةٍ رفیعةٍ في مُجتَمَعِنا إذ إنَّ عَسَى العاملُ أَنْ یـَتمتَّ

مُ بفَضلِ الاٴیدي العاملةِ المتخصّصةِ. تتَقَدَّ
قال جُبران خلیل جُبران1 في شأن العاملِ:

َّه یَغزِلُ…  ه لاٴ ن َّه یطُعِمُنا و یحَرِمُ نفسَه، أُحبّـُ  من النّاسِ العامِلَ. أُحِبُّه لاٴ ن »أُحِبُّ
َّه  لِنَلبسََ الاٴثوابَ الجدیدةَ، بَیْنَما زَوجَتُه و أَولادُه في مَلابِسِهم القدیمةِ. أُحِبُّه لاٴ ن

 ابتسامَتَهُ الحُلوَةَ. یَبْني المنازلَ العالیةَ و یسَكُنُ الاٴكواخَ الحقیرةَ. أُحِبُّ
َّه یحَسَبُ نفَسَه خادماً و هو السّیِّدُ السّیِّدُ و أُحِبُّه   من النّاسِ العاملَ، لاٴ ن أُحِبُّ

َّه خَجولٌ فإذا أَعْطیَْتَه أُجرَتهَ شَكَـرَكَ قبلَ أَنْ تشَْکـُرَه«. لأن

أجِب عن الاٴسئلة التالىة: 

1ــ إلى أینَ ذَهَبَ الرجلُ الفقیرُ مع صدیقِه؟
2ــ مَنْ وَسْوَسَ للرجلِ؟

3ــ من كانَ یشُاهِدُ الرجلَ و صَدیقَه؟

ةُ؟ ّـَ 4ــ كیف تقدّمت المجتمعاتُ البشری

ةَ هاجَرَ إلى خارجِ الـوَطنَ و واصلَ نشَاطاتِه الاٴدبیّةَ هناكَ و صارَ من  ّـَ  وُلِدَ سنة 1883 المیلادی 1ــ هو أدیبٌ لبنانيٌّ
أشهر الا ٴدباءِ في عصره.
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مىّز الخطأ ثمّ اكتُب صحىحَه:

لامَ أنْ یشَمُلَ العالـَمَ.  1ــ عَسَى السَّ
 مِنَ الإحسانِ.  2ــ لا الفَضیلةَ أَجلُّ

3ــ بدََأت القَْمَـرُ یخَْسِفُ.
4ــ كانَتْ مَحبةُّ الرسولِ )ص( لِفاطمةِ )س( فوقَ الوَصفِ. 

   

خبره اسمه  الفعل الناسخ   
……  …… 1ــ ……   
……  …… 2ــ ……   
……  …… 3ــ ……   
……  …… 4ــ ……   

اِقرَأ العباراتِ التّالىةَ ثـُمَّ أكْمِلِِ الْجَدْوَلَ التّاليَ:

 یدُافِعُ عَنِ الوطنِ. 1ــ أَخَذَ الْجُندِْيُّ
2ــ عَسَى اللهُّ أَنْ ینَصُْرَنا.

3ــ أَوْشَكَ المُذْنِبُ أنْ یـَتوبَ مِن ذَنبِه.

4ــ كادَ الفقرُ أنْ یكَونَ كفراً.

   خطأ               الشكل الصحىح

      عَىّن الكلمةَ المناسبةَ للفراغِ:

     البرق ِ   البرقُ  البرقَ    1ــ      یكادُ…… یخَْطفَُ أَبصارَهم   
     السیفَ   سیفَ  سیفُ  2ــ لا …… أقطعَُ مِن الحقّ. 
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 عامٍ     و أنتم  بخیر!«، تعطیلى:  عُطلة ، خویشاوندان:  ـ سال نو   مبارک:   العام   الجدید     مبروک    و در  اصطلاح: »كلُّ 1 ـ
الاٴقرباء، پدربزرگ و مادربزرگ: جدّ و جدّة، سال خوبى: عاماً سعیداً، آرزو مى كنم: أَتمنَّى، أَرجُو

     قائدِ   قائدَ  قائدُ  3ــ بدأَ …… الثورةِ یـُنادي بوَحدَةِ الأمّةِ. 
     یكَتُبونَ    كتََبوا  تكتُبونَ  4ــ أَخَذَ الطلّابُ …… مقالاتٍ أدبیَّةً. 

ــ سلام علیكم. سال نو مبارک!
ــ علیكم السلام. سال نو مبارک!

ــ در تعطیلى عید كجا بودى؟
ــ در خانه بودم.

ــ آیا به دیدار خویشاوندان رفتى؟ 
ــ بله، به دیدار پدربزرگ و مادربزرگم رفتم.

ــ برایت سال خوبى را آرزو مى كنم.
ــ متشكرم1.

للتعرىب:

لـَهُ   دَ عِـمـا لا    بـَیْـتـاً   فـَعُ یرَ   لعِْـلـْمُ ا   1ــ
غَدٍ  إلى  فاَصْبِرْ  الیَْومِ  رِزْقُ  إنْ ضاقَ  وَ  2ــ 

ـرَفِ الـشَّ و    الـْعِـزِّ بـَیْـتَ  یَهْـدِمُ  وَالـْجَهْلُ 
تـَـزُولُ عَـنـْكَ    هـرِ الـدَّ نـَكَـبـاتُ  عَسى 

أعَربِْ ما أشىرَ إلىه بخطّ:

تعطىلى عىد
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در ترجمهٔ افعال مقاربه از الفاظى نظیر »تقریباً، چیزى نمانده، نزدیک بود، نزدیک 
است و…« استفاده مى شود و خبر آن معادل مضارع التزامى فارسى است: 

تكادُ الـْوَرْدَةُ تتََفتَّحُ: نزدیک است كه گل شكفته شود.
ــ فعل مضارع بعد از افعال شروع را مى توان به صورت مصدر ترجمه كرد:

أَخَذَ الشاعرُ یـُنشِدُ قصیدةً: شاعر دست به كار سرودن قصیده اى شد.
ــ در ترجمه لاى نفى جنس از الفاظى نظیر »هیچ، اصلا ً« استفاده مى شود: لا لباسَ 

أجمَلُ مِنَ العافیةِ: هیچ جامه اى زیبنده تر از سلامت نیست.

للترجمة
اقرأ العباراتِ التالىةَ ثمَّ عَىّنْ ترَجمتهَا الصّحىحةَ:

 )المائدة / 109(    قالوُا لا عِلمَْ لنَا إنكَّ أنتَ عَلّامُ الغیوبِ   ـ   1ـ
             الف( گفتند: ما را هیچ دانشى نیست همانا تو داناى نهان ها هستى.         
ب( گفتند: ما نمى دانیم كه تو دانا به اسرار غیب هستى.                                    

2ــ أَخَذَ المعلـّمُ یـَنقُلُ حكایةً رائعةً عن تاریخ الإسلام.
الف( معلمّ شروع به نقل یک داستان جالب از تاریخ اسلام كرد.

ب( معلمّ یک داستان دلنشین از تاریخ اسلام تعریف مى كرد.
3ــ كادَتِ الثُّلوُجُ تـَتَساقَطُ.

      الف( برف شروع به باریدن نمود.
      ب( چیزى نمانده بود كه برف ببارد.
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تَرجِمْ هذه العبارة إلی الفارسىة:

 یوماً ما وَابْغَضْ  بْ حَبیبكََ هَـوْناً ما عَسى أنْ یكونَ بغَیضَكََ ٭ أحْبِِ

بـَغیضَكَ هَـوْناً ما، عَسى أنْ یكونَ حَبیبكََ یوماً ما.

بغَىض:  دشمن     هوناً ما:   معتدل 

1ــ كدام كلمه ترجمۀ آىات زىر را كامل مى كند؟

                            )النّساء / 99(    عَسَى اللهُّّ أنْ یعَفُوَ عَنهْم      الف( 
      شاید  امید است  … كه خداوند از آن ها در گذرد. 

   )الأعراف / 150(  القَوْمَ ٱسْتَضْعَفُوني و كادُوا یـَقْتُلوُننَي    إنَّ ب(      قالَ ٱبنَْ أُمَّ
گفت: اى پسر مادرم، این قوم مرا ضعیف شمردند و… مرا بكشند. 

  نزدیک بود مى خواستند     

                            )التحریم / 8(   ـرَ عَنكْم سیّئاتِكُم     ُّكُم أنْ یكَُفِّ  عَسَى رب ج(   
     امید است    نزدیک بود  … كه پروردگارتان گناهان شما را ببخشاید. 

2ــ در كدام آىه »لاى نفى جنس« به كار رفته است؟

 )هود / 31(             الف(       ولا أعْلمَُ الغَیْبَ ولا أقُولُ إنيّ مَلكٌَ   
 )البقرة   / 2(              ب(      ذلكَ الكتابُ لا رَیبَ فیه هـُدًى للمتّقینَ   

بِعُوا  ِّكُم ولا تـَتَّ     اِتَّبِعوا ما أُنزِْلَ إلیكُم مِن رب ج(   
  مِن دونِهِ أولیاءَ 

         

 )الأعراف / 3( 
121  
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مكانزمان

جملات، مفهومى واضح و روشن پىدا مى كنند.

در پرتو دو بعُد

  اَلىَْومَ أكمَْلتُْ لكَُم دىنَكُم     
»الجنّةُ تحَْتَ أَقْدامِ الاٴُ مَّهات.«

به تأثىر زىباىى مكان و 
زمان در اىن عبارات 

توجه كنىد:

به خاطر اهمىت زمان و مكان كلمات 
خاصى را براى آن وضع نموده اند.   

مكان زمان

تحت فوق 
 وَراءَ أمامَ 
عندَ بىنَ 
جنبَ قُربَ 

غَد الآنَ 
أَمْسِ الىوم  
مساء صَباح 
بَعد قَبل 
نهَار لىل 

به اىن كلمات »اصطلاحاً« ظرف زمان و ظرف مكان 
مى گوىىم كه معادل قىد زمان و مكان در فارسى هستند.

و

الدَّ     رس الثالث عَشَر
المفعول فیه
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روز جمعه سفر كردىم.
در روز جمعه سفر كردىم.

جَرَةِ.    زىر درخت نشستم.جَلسَْتُ    تحَْتَ    الشَّ
در زىر درخت نشستم.

مقاىسه

ــ كلمات »تحَْتَ« و »ىـَوْمَ« چه كلماتى هستند؟
ــ به ترجمهٔ اىن جمله ها توجه كنىد:

ــ هنگام ترجمهٔ ظرف ها از چه حرفى مى توان استفاده كرد؟

ظرف ها معناى حرف جرّ »في« را به همراه دارند لذا به آن ها 
»مفعول فىه« مى گوىند.

في اللىّلِ. كتاباً  قَرأتُ   لىلاً.  كتاباً  قَرأتُ  

سافرَْنا    ىوَْمَ    الجُمُعةِ. 

بدانیم

الجُمُعةِ. في ىومِ  سافرَْنا  الجُمُعةِ.  ىوَمَ  سافـَرْنا 

با حرف جرّ »في« به كار رود، 
نىست    فىه مفعول    دىگر
جرّ  حرف  به  مجرور  بلكه 

است.

جهت  ز  ا   فىه مفعول 
اعراب منصوب است.

اما اگر

بیشتر بدانیم
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ما أَرْخَصَ الجَمَلَ لـَوْلا   القِطَّةُ!

كان عندَ فـَلّاحٍ جَمَلٌ ىحُِبُّه كثىراً و ىَسْتَخْدِمُه في الانتقالِ بىنَ  القرىةِ والمدىنةِ. 
في ىومٍ مِنَ الأىاّمِ ذَهَبَ نحَْوَ سُوقِ المدىنةِ و فقََدَ جَمَلهَُ هناكَ فطَلَبَ الفلّاحُ مِنَ النّاسِ 

 مكانٍ. ولكن دُونَ فائدةٍ. أنْ ىـُفَتِّشُوا عَنِ الجَْمَلِ. فـَتَّشَ الناسُ كُلَّ
و بعدَ تفتىشٍ طوىلٍ و تـَعَبٍ كثىرٍ … أقْسَمَ الفلّاحُ أمامَ الناسِ أنْ ىبَىعَ   الجَمَلَ 
لُ  خىصِ و حىنما كانَ ىَتَجَوَّ عْرِ الـرَّ بَ الناسُ مِن هذا السِّ بدىنارٍ واحدٍ إنْ وَجَدَهُ. تعََجَّ

جَدَ الجَمَلَ قُربَ شجر ةٍ. وقِ مَساءً، وََ في السُّ
جَعَلهَا  و  قِطـّةً  فأَحْضَرَ  لحَْظـَةً  ـرَ الفلّاحُ  قَسَمَه.  فكََّ رَ  تذََكّـَ ولكنّهُ  ففَرِحَ 
وقِ و نادى: مَنْ ىَشْتَرِي الجملَ بدىنارٍ والقطـّةَ بألفِ  سَطَ السُّ على الجَْمَلِ و وقَف وََ

دىنارٍ معاً  ؟
هم  و  فاَنصَْرَ فوا  جَمَلهَ  ىبَىعَ  أنْ  ىـَقصُدُ   لا  هُ  ّـَ أَن فهَِمُوا  و  حَوْلَهُ  عَ النّاسُ  تجََمَّ

ةُ! ىقولونَ: ما أَرْخَصَ الجملَ لوَلا القِطّـَ

كاء الذَّ

مَ الخادمُ الطعامَ  قدَّ عِندَما  مِنَ   الاٴىاّمِ  ىومٍ  خادِمٌ. في  غَلىظِ  الْقلبِ  لِمَلِكٍ  كانَ 
بِقَتلِه فوراً  أَمَرَ  وَ  عَلىَ قَمىصِه فغََضِبَ  المَلِكُ  إلى المَلِكِ سَقَطتَْ قَطرةٌ من الطعّامِ 

فسََكَبَ الخادمُ  الطَّعامَ كُلَّهُ عَلى رأس الملكِ وَ هـو ىقولُ:
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 في قتلي.  أَخْجَلُ أن ىكَونَ  المَلِكُ قاتلي لِقَطْـرَةٍ فعََظَّمْتُ ذَنبي لِىَكونَ ذاحَقًّ
مَ  المَلِكُ و صَفَح عَنهْ. فتَبسََّ

أَ جِب عَن الأسئلةِ التالیةِ :

1ــ ماذا فقََدَ الفلّا حُ؟

2ــ أىنَ وَ جَدَ جَمَلهَ؟

3ــ لِمَ أَمرَالملكُ بِقَتْلِ الخادِم؟

4ــ ماذا عَمِلَ الخادمُ لمَّا أَمَرَ المَلِكُ بِقَتْلِهِ؟
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ح الاٴخطاءَ في العباراتِ التّالیةِ مَعَ بیانِ السبب: صَحِّ

1ــ العِْقابُ شَدىدٌ عَلى الظالمونَ ىوَمُ الحسابِ.
2ــ ىسَتعِدُّ  المسلمىنَ لِدَفعِْ زَكاةِ  الفِطرِْ لىَلةِ عىد الفِطرِ.

3ــ لىَْسَ الغادرُ فائـزٌ ىـَوْمُ  القىامَةِ.

عدد الأخطاء   الشكل الصحىح

صَباح
 تحتَ

داخل 
قُربَ

 بَعدَ 
خَلفَ

اللىل
غَد

   عَیِّنِ المَفْعُولَ فیه في العِْباراتِ التّالیةِ:

 إنيّ دَ عَوْتُ قَومي لىَلاً ً و نهاراً      ـ     قالَ رَبِّ 1ـ

 ـ     لا ترَفعَوا أصْواتكَم فوَقَ صَوتِ النّبيِّ      2ـ

3ــ »إنَّ المرءَ مَخْبوُءٌ تحَْتَ لِسانِه«

4ــ ىحُاسِبُ اللهُّ   الناسَ ىـَوْمَ القىامَةِ.

ها: اُذْكُرْ لكُِلِّ كلمَةٍ ضِدَّ

....
....

....
....

....
....

....
....
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للإعراب والتّحلیل الصرفيّ فیما أُشیرَ إلیَهِ بخَِطّ:

   اَلىَوْمَ أَكمَلتُْ لكَُم دىنَكم   

عَیِّن المُرادِف و المُضادّ: )=، ≠(

تحَتَ ..... فوَقَ وَقَفَ ..... جَلسََ  فـَتَّشَ ..... بحََثَ 

 ..... رَجا تمََنیَّ غَداً ..... أمسِ  أمامَ   .....  خَلفَ 

البسُتان ..... الحَدىقة تعَالَ .....اِذهَبْ  نَة  العام  .....  السَّ

نفََعَ ..... ضَرَّ الاثٔواب ..... المَلابِس  ىـَرَی  ..... ىـُشاهِدُ 
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ــ »عندَ« چنانچه ظرف مكان باشد معمولا ً به صورت »نزد« و چنانچه ظرف زمان باشد 
به صورت »به هنگام، وقت« ترجمه مى شود:

الكتابُ عِندَْ التلمىذِ: كتاب نزد دانش آموز است.
نذهب إلىَ المسْجِدِ عند الغـروبِ: به هنگام غروب به مسجد مى روىم.

ــ چون در زبان عربى معمولا ً فعل خاصى براى مفهوم »داشتن« به كار نمى رود، 
بنابراىن براى بىان اىن معنا از كلمه »عِندْ« و ىا »لام جارّه« استفاده مى شود:

كانَ عِندْي كتابٌ قَىّمٌ: كتاب ارزشمندى داشتم. لي مكتبةٌ صغىرةٌ: كتابخانه كوچكى 
دارم.

ــ هناك )ظرف مكان( گاهى اوقات به معناى »هست، وجود دارد« به كار مى رود:
هناكَ كتابٌ على الكرسيّ: كتابى روى صندلى هست. )وجود دارد(

للترجمة
مُوا لاٴنفُسِكم مِنْ خَىْرٍ تجَِدُوهُ عِندَْاللهِّ    و ما تقُدِّ  ـ  1ـ

2ــ من صِفاتِ المُنافِقِ  التملقُّ عندَ  الحاجةِ و التكبـّرُ عِندَ  القدرَةِ.
ها. 3ــ هنُاك طـُلّابٌ  في المدارسِ والجامعاتِ ىعَْمَلوُنَ لِمَجْدِ البلادِ وَ عِزِّ
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اقرأ العباراتِ ثمّ ترَجِمْها إلى الفارسیّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ:

٭ لسانُ العاقلِ وَراءَ قلبِه و قلبُ الأحمَقِ وراءَ لسانِه.
٭ أكثـَرُ مَصارعِ العُقولِ تحَْتَ بـُروقِ المَطامعِ.

البُروق  : ج برق: درخشش   مَصارع  :   ج مَصَرع: هلاكت گاه 

 المَطامع  :   طمع ها

با توجّه به ترجمه جاى خالى را در آىات زىر كامل كنید:

   )طه / 6(  مٰواتِ و ما في الأرْضِ و ما … ـهما   لـَهُ ما في السَّ الف(   
از آن اوست آنچه در آسمان ها و زمىن و مىان آن هاست.
   )البقرة / 255(  ىعَْلمَُ ما بىَْنَ أَىدىهِمْ و مَا … ـهُمْ  ب(   

آنچه را كه پىش رو و آنچه را كه پشت سرشان است، مى داند.
 )ىس/ 45(  و إذا قِىلَ لهَُمُ ٱتـّقُوا ما بىَْنَ أَىدىكُم و ما …ـكم لعَلَّكم ترُحَمونَ  ج(   
و آنــگاه كــه بــه اىشــان گفتــه شــود از آنچــه در پىــش رو دارىــد و آنچــه پشُــتِ شــما 

اســت )كىفــر گناهــان(، بپرهىزىــد شــاىد مــورد رحمــت قــرار گىرىــد.
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گلِ سرخ                      گلِ گلدان

بىن كدام ىک از تركىب ها ازجهت معنى رابطه و پىوندى قوى وجود   دارد؟

   درتركىب هاى زىر چطور؟

كتابِ خوب ــ كتابِ كتابخانه  
 

             بىن كدام ىک پىوندى محكم وجود دارد؟      

در زبان فارسى

به دو جزءِ تركىباتى مانند گل سرخ، كتاب مفىد كه با ىک دىگر پىوندى قوى دارند و ىكى دىگرى را 
توصىف مى كند ……… گفته مى شود.

و به دو جزءِ تركىباتى مانند گل گلدان، كتاب كتابخانه كه فقط به ىک دىگر نسبت داده  شده 
و به هم اضافه شده اند ……… گفته مى شود.

  مضاف
 و

 مضاف الىه

موصوف 
و

 صفت

   كلمه گلدان چه مفهومى را براى گل دربر دارد؟   كلمه سرخ چه مفهومى را براى گل دربر دارد؟ 
 آىا مى توان گلدان را از گل جدا كرد؟        آىا مى توان سرخ  بودن را از گل جدا كرد؟ 

  با كلمات داده شده جاى خالى را كامل كنىد.

الدَّ رس الرابع عَشَر

الصّفة   و الموصوف
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راطَ المستقىمَ  الصِّ
 مُلكْاً عَظىماً

 شَجَرَ ةٌ مُبارَكـَةٌ
الِحاتُ الباقِىاتُ  الصَّ

قَـرْضاً حَسَناً 

    در زبان فارسى   بىن موصوف و صفت از     جهت معنى     ارتباط محكمى وجود دارد.

     در زبان عربى       علاوه بر ارتباط معناىى از     جهت ظاهر    نىز ارتباط و هماهنگى دقىقى بىن آن ها 
وجود دارد.

تركىبات    ىن  ا به 
كرىم  قرآن  از  زىبا 

توجه كنىد:

)مُفىدٌ ــ مفىدانِ ــ مفىداتٌ( هذا كتابٌ ...  مفرد     
)جَمىلة ــ جمىلتانِ ــ جمىلات( في المدرسة شجرتانِ ...  مثنى      عدد   1

 ـ  الصالحونَ (  ـ  الصالحانِ ـ )الصالحُ     ـ جاء المؤمنونَ ...  جمع     
)الناجِحُ ــ الناجِحةُ( حَضَرَ الطالبُ ...  مذكر     جنس   
)العالِم ــ العالِمةُ( نجََحَت الطالبةُ ...  مؤنث     
)لطَىفةَ ــ اللطىفةَ ( قرأت الحكاىةَ ...  معرفه  معرفه و نكره   3
)أدبىّةٌ ــ الادٔبىّةُ ( عندي مجلـّةٌ ...  نكره   بودن   

)كبىرةٌ ــ كبىرةً ــ كبىر ةٍ ( لنَا مدرسةٌ ...  مرفوع     
)المجدّونَ ــ المُجدّىنَ ( رأىتُ الفلّاحىنَ ...  منصوب     اعراب   4

)مشفقٌ  ــ مشفقٍ ــ مشفقاً(  سَلمّتُ على طبىبٍ ...  مجرور     

آىا مى توانىد   اسم اشاره مناسب را پىدا كنىد؟!

   مفرد مؤنث    براى   جمع هاى  غىرعاقل  اسم  اشاره به چه  صورتى مى آىد؟   جمع مذكر 
ــ … الا ٴشجار ) هؤلاءِ ــ هذه  (                             … المدارس ) تلكَ ــ أولئكَ(

همان طور كه:

2

اىن هماهنگى و تبعىت صفت از موصوف در چهار مورد است:
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اسم نكره  را در 
اىن عبارات پىدا 

كنىد.

نكره  اسم هاى  براى  توضىحى  چه 
آمده است؟

رأىتُ   قاضىاً   ىحَكُمُ   بالعَدل.

مِنْ  تجَري  جَنّاتٍ  و  المؤمناتِ  نَ 
المؤمنى وَعَدَ اللهُّ 
تحَتِها الا ٴنهارُ

المدرسةِ  شجرةٌ أَوْراقُها خَضْراءُ.
في 

 با جمع هاى غىرعاقل معمولًا مانند مفرد مؤنث عمل مى شود.
بنابراىن

   صفت نىز براى جمع هاى 
غىرعاقل مى تواند به صورت 

مفرد مؤنث بىاىد.

الكُتُب …… )النافع ــ النافعة (
الآىات …… ) الشرىفة ــ الشرىف(

أعمالٌ …… )حَسَنٌ ــ حَسَنةٌ  ( 

به چه اسمى نكره 
گفته مى شود؟

كدام ىک از اسم ها براى ما ناشناخته است و نىاز به توصىف و توضىح دارد؟
اسم نكره اسم معرفه

آىا اسم نكره را
به خاطر مى آورىد؟

گاهى بعد از اسم هاى نكره جمله اى مى آىد و آن اسم نكره را توضىح داده 
و توصىف مى كند. به چنىن جملاتى »جمله وصفىه« گفته مى شود.

به اىن مثال ها نىز توجه كنىد:  
رتْ في  قَلبي. 1ــ قَـرَأْتُ آىةً أَثّـَ  

 الخىرَ. 2ــ المؤمِنُ إنسانٌ ىحُِبُّ  

بدانىم!
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حَدىثُ المسجد
أَناَ المَكانُ الطاّهِرُ 

أنا  الذّي تعَْلوُ عَلى أَكتْافِيَ المَْنائِـرُ
حابـَهْ  سُولِ وَالصَّ َّني مَدرسَةُ الـرَّ و إن

لابـَهْ  فَكُنتُْ  رَمْزَ    الْفِكْرِ وَالإىمانِ والصَّ
هادَهْ   والشَّ وَ كنُتُْ  مَهْداً لِلجِْهادِ الحَقِّ

وَ مَوْطِناً للنُّورِ والعِبادَهْ.
٭ ٭ ٭

عاعُ والخُشُوعْ  ىَغمُرُني الشُّ
جودُ والـرُّ كوعْ و في رِحابي ىوُرِقُ السُّ

٭ ٭ ٭
غارُ وَالْكِبارْ   ُّها الا ٴَحِبَّةُ  الصِّ ىا أَى

هَىّا إلى المسجدِ فالمسجدُ في انتظارْ

النَّعامة
النَّعامَةُ طائـرٌ كبىرٌ مِنْ أَضْخَمِ الطـُىورِ. هي تجَْمَعُ  بَـىْنَ صِفاتِ الجَمَلِ والطَّىرِ. لهَا جَناحانِ 
كبىرانِ و   عُنقٌُ طوىلٌ و      مِنْقارٌ عَرىضٌ . والنَّعامَةُ حَىوانٌ  ىُضْرَبُ به المَْثلُ في الجُبنِْ فإنهّا تُدْخِلُ 
 و   في الحُروبِ نعَامَةٌ«! مالِ عِنْدَما تشَعُرُ بالخَْوْفِ و   جاء في الا ٴمَثالِ: »أَسَدٌ عَليََّ رأسَها تحَْتَ الـرِّ

أجِب عن الا ٴسئلةِ التالىةِ:

1ــ ما هو مقصود الشاعر من مدرسةِ الرسول )ص(؟
2ــ كىفَ ىَدعُونا الشاعرُ إلى المسجِد؟

3ــ ما هوالحَىوانُ الَّذي ىـُشبِه الجملَ والطَّىْـرَ؟
4ــ ما تعَمَلُ النَّعامةُ عندَما تشعُرُ  بالخَوفِ؟
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فَةِ والموْصوف ِ المناسِبِ:  صِلْ بىن  الصِّ

الف
الحدائقُ
قاضىانِ
النّهرُ

أخَوَىن
ماء السَّ
مكتباتٌ

ب
عادِلانِ
الزرقاءُ
غنىَّةٌ

الجمىلةُ
الجاري
مَخلصَىنِ

القَناعَةُ     كنَزٌْ  لا ىَنْفَدُ .  

ىنَ.  إخواني المُجِدِّ إنيّ أُحِبُّ  

 قَرَأْت كتاباً رائعاً.  

         لحَْظةَُ الانتِْصارِ لحَْظـَةٌ نـَنتَْظِرها.

نوع الصفة  إعرابها الصفة  الجملة   

املاٴ الفراغَ فِي الجدول:
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 اِمْلأ الفراغَ في كُلِّ مجموعة بالكلمة المناسبة:

الشدىدِ   شدىدٍ 

شدىداًشدىد ٌ

الكاذبُ

كاذبة ٌ

الكاذبٌ 

كاذبٌ 

شَعَرتُ بألمٍَ … فرَاجَعَتُ
اللغةَطبىباً قُربَ بىتِنا.  لغةٌ 

اللغةُ لغةً 

العربىةُ … فصَىحةٌ وَهى 
لغَُةُ دىنِنا و كتابِنا.

العُطلةَ

عُطلةِ

العطلة ُ 

العطلةِ 

ىذهبُ الناسُ   في … الصىفىّةِ 
إلى  المناطقِ المعتدلةِ.

كتََبتَ الطالبةُ حَدىثاً  نبَوَِ ىاًّ
بوّر ةِ … شَرىفاً عَلى السَّ

نجََحْتُ في اِمْتحانِ نِهاىةِ
نةِ بـ … عالِىَةٍ. السَّ

الدرجةِ 

درجةٍ درجةٌ 

درجةِ

الا ٴسوَ دِ 

 سوداءٍ السوداءِ 

السوداءُ 

خصُ… مَكْـرُوهٌ  اَلـشَّ
عِنْد الناسِ و عنداللّه.
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عىّن الصّفةَ والموصوفَ فِي الجُْمَلِ التَّالىة:

1ــ أَفضلُ النّاسِ مؤمنٌ ىجُاهِدُ في سَبىل اللهِّ بِنَفْسِه و مالِه.

راطُ المستقىمُ. كرُ الحكىمُ و الصِّ 2ــ القرآنُ هـو النُّورُ المبىنُ والذِّ

دىدُ ىوُقِعُ الإنسانَ في المَهالِكِ. 3ــ اَلطمَّعُ  الشَّ

 الإىثارَ  صِفَةٌ  إنسْانىّةٌ ىتََخَلَّقُ بها المُؤْ مِنُ. 4ــ إنَّ

 

رفيّ: للإعراب والتحلىلِ  الصَّ

لُ الآىاتِ لِقَوْمٍ ىعَقِلونَ       نـُفَصِّ
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ــ جملهٔ وصفىه عربى بدون اىنكه قبل از آن موصول )الذّي، التّي و…( بىاىد، معناى 
آن را دارا مى باشد. لذا در ترجمهٔ فارسى معمولا ً با كلمه »كه« )موصول، صفت ساز( به كار 

مى رود:

رأىتُ تِلمْىذةً تقَْـرَأُ دَرْسَها: دانش آموزى را دىدم كه درسش را مى خواندْ.

للترجمة
1ــ لي أصدقاءُ  ىُذَكِّروننَي بِطاعةِ  اللهِّ.
دُ طىُورُها. ٢ــ جَلسَْتُ  تحَْتَ شَجَر ةٍ تغُرِّ
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اِقرأ هذه  العبارة ثمّ تَرجِمْ إلى الفارسىّةِ بعبارةٍ مألوفةٍ:

لامةُ. ٭ ثمرةُ التَّفرىطِ النَّدامةُ و ثمرةُ الحَزْمِ السَّ
الحَزْم: دوراندىشى، احتىاط
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1ــ ترجمه مناسب هر آىه را مشخص كنىد و آن را با علامت )*( مشخص كنىد.
                      )آل عمران/ 103(     فأ  لَّفَ بـَىْنَ قلوبِكُم فأصبحَْتُم بنِعمَتِه إخْواناً      الف( 
  ــ و او دل هاىتان را به هم مهربان ساخت و به لطف او برادر شدىد.  
  ــ و او دل ها را به هم نزدىک ساخت و به لطف او برادر شدىد.  

                                )الحجرات /  12(  أَحدُكمُ أن ىأكلَُ لحَْمَ أخىهِ مَىْتاً       أَىحُِبُّ ب( 
  ــ آىا شما دوست دارىد كه گوشت برادر مرده خود را بخورىد؟  
  ــ آىا ىكى از شما دوست دارد كه گوشت برادر مرده خود را بخورد؟  

                                  )الحجّ / 70( ماءِ وَ الْاٴرضِ   اللهَّّ ىعَْلمَُ ما فِي السَّ    ألمَْ تعَْلمَْ أنَّ ج(   
ــ آىا ندانستى كه خدا آنچه را در آسمان و زمىن است مى داند؟ 

  ــ آىا خدا بر آنچه در آسمان ها و زمىن است واقف است؟  
2  ــ از مىان كلمات داده شده مناسب ترىن آن ها را انتخاب و آىه را كامل كنىد.

                                           )الشّعراء / 38( حَرَةُ لمِىقاتِ ىومٍ …  الف(    فجَُمِعَ السَّ
 ا لمَعْلوُمِ     
 مَعْلوُمِ      
 مَعْلوُمٍ    

                                               )الإسراء / 22( ٰـهاً …  ب(    لا تجَْعَلْ مَعَ اللهِّ  إل
 آخَـرٌ    
 آخَرَ    

 الآخرَ    
 ـ 27(          )الفجر / 28ـ ِّك   راضىةً مرضىَّـةً  تُها النفسُ … اِرْجِعي إلى رب ّـَ   ىا أَى ج( 

المُطمَْئنَّ     
المُطمَْئنّةُ    
    مُطمَْئنّةُ                              
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در زبان عربى نىز اگر دو اسم به هم اضافه شوند، 

مانند: كتابُ الطاّلِبِ  ، ىوم الدىنِ
به اسم اول مضاف و به    اسم دوم مضاف الىه گوىند.

در اىن تركىب ها 
مضاف و مضاف الىه 
را از صفت و 
موصوف
اگر ضمىرى به اسم متصل شود  جدا كنىد.

آن تركىب حتماً اضافى است.
اسم      +      ضمىر
مضاف                     مضاف الىه

در درس قبل با تركىباتى مانند:

گل سرخ 
كتاب خوب

گل گلدان
كتاب كتابخانه

مضاف  و  مضاف الىه

أعمالُ المؤمنىنَ  ــ   أعمالـُكم  ــ  عملٌ  مفىدٌ
 عبدٌ مؤمنٌ  ــ  عبدُاللهِّ  ــ  عبدكَ

آشنا شدىم  كه  بىن   آن ها
از جهت معنى، پىوندى 
قوى  وجود داشت  به  نام:

آشنا شدىم كه فقط به هم 
اضافه شده اند، بدون اىن كه 
به هم وابسته باشند به نام: 

 موصوف    وصفت

الإضافة
رس الخامس عَشَر الدَّ

بدانىم!
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 حتماً با اسم آشنا هستىد!

پذىرفتن »ال« و تنوىن و مضاف واقع 
شدن از علامت هاى اسم است و اىن 

علائم با هم جمع نمى شوند.

 در اىن تركىب ها مضاف را پىدا كنىد.
 در كدام ىک از تركىب ها، مضاف به صورت 

صحىح به كار رفته است؟

كتابٌ المُعَلِّمِ
كتابُ المُعَلِّمِ

الكتابُ المُعَلِّمِ

كدام مجموعه، نشان دهندهٔ علامت هاى خاصّ اسم است؟

به اىن تركىب ها توجه كنىد:

اگر جمع مذكر سالم و اسم مثنى 
مضاف واقع شوند حرف » ن « از 

آخر آن ها حذف مى شود.

كدام ىک از كلمات مضاف هستند؟
»مُعَلِّمو« و »ىدا« چه نوع كلمه اى هستند؟ مفرد ىا مثنى ىا جمع

چه تغىىرى در اىن كلمات روى داده است؟

فلّاحُون + القرىةِ ⇐ فلّاحُو القرىةِ
والِدانِ + كَ ⇐ والِداكَ

مُعَلِّمىن + المَدْرَسةِ ⇐ مُعَلِّمي المَدْرَسةِ

مُعَلِّمُو المَدْرَسةِ، ىداكَ

بدانىم!

مضاف  واقع شدن 
مؤنث شدن
تنوىن

تنوىن 
مضاف شدن 

»ال«

ال 
تنوىن 

به صىغه جمع 
درآمدن
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هومُد ىرُ المَدْرَسةِ.
رَأَىتُ مُدىرَ المَدْرَسةِ.

سَلَّمْتُ عَلى مُدىرِ المَدْرَسةِ.

كدام كلمه مضاف است؟
به اعراب مضاف در سه عبارت 

توجه كنىد.
چه تغىىرى را مشاهده مى كنىد؟

كدام كلمه مضاف الىه است؟
به اعراب مضاف الىه توجه كنىد.

مضاف الىه چه اعرابى دارد؟

مضاف در جمله نقش مى پذىرد 
و اعراب آن متناسب با جمله 
مى تواند مرفوع، منصوب و 

ىا مجرور باشد.

نقش  خود  لىه  ا مضاف 
به شمار مى آىد و از جهت 

اعراب مجرور است.

؟

به اىن عبارت ها 
توجه كنىد:

اما آىا اسم مى تواند هم صفت و هم مضاف الىه بگىرد؟ در اىن صورت حق تقدم با كدام ىک است؟                                           
                                               صفت؟          ىا          مضاف الىه؟

؟

    گل  +  سرخ   ⇐ گل سرخ

    گل  +  باغ    ⇐  گل باغ

1ــ اسم مى تواند صفت بگىرد.

2ــ اسم مى تواند مضاف الىه بگىرد.

دانستىم كه:

بدانىم!
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        عقىدهٔ ما اسلامى  عقىدهٔ اسلامى ما     عقىدتنُا الإسْلامِىَّـةُ 
  در مدرسهٔ بزرگ  در بزرگ مدرسه     بابُ المَدْرَسةِ الكبىرُ 

اىن عبارت را 
ترجمه كنىد.

در زبان عربى اسمى اگر بخواهد 
هم صفت و هم مضاف الىه بگىرد 

مضاف الىه مقدم مى شود.

تغىىرى روى  آىا در  ترتىب كلمات 
داده است؟

است؟  شده  مقدم  كلمه اى  چه 
صفت ىا مضاف الىه؟

دوست     عزىز         ما
     اسم             صفت            مضاف الىه

 صـدىـــقُـــنا             العــزىــزُ
          اسم        مضاف الىه      صفت  

در زبان عربى چطور؟

در زبان فارسى اگر اسمى بخواهد هم 
ابتدا  بگىرد،  مضاف الىه  هم  و  صفت 

صفت مى آىد و سپس مضاف الىه.

                سرخ
  گل   باغ   سرخ     گل    +              ⇐ گل   سرخ   باغ 

                   باغ
                     

 كتاب  ما  خوب  كتاب   +                ⇐ كتاب  خوب  ما 
              

پاسخ مناسب كدام است؟

به ترجمه اىن عبارت ها توجه كنىد.

بدانىم!

 ما

خوب

[
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الشّاعِر المُلتْزَِم

و  لِلهجْرةِ  الثاني  القَرْنِ  في  المُلتَزِ مىنَ  عَراءِ  الشُّ مِنَ    الحِمْىَرِيُّ ىِّدُ  السَّ كانَ 
 و ىهُاجِمُ الظاّلِمىنَ و لذلكَ أصبحََ مَبغُوضاً عندَ الاٴُمَوىىّنَ،  كان ىـُدافِعُ عَن الحقِّ
 )ع( في قُلوبِ النّاسِ و كانَ  َّهم كانوا ىـَزْرَعونَ بـُذورَ الحِقْدِ و العَداوةِ لآلِ عليًّ لاٴن
ةَ الاٴموىىّنَ و ىـَنصُْرُ  آلَ البىَْتِ )ع( و ىـُبىَِّنُ فضائـَلهَم   ىحُبِطُ خُطّـَ السّىِّدُ الحِمْىَرِيُّ
نظَمَْتُ حولهَا    إلّا  آلِه   و  لِعليًّ أتـرُكْ   فضَىلةً  ىـَقولُ: »  لمَْ  للنّاسِ  بِشَجاعةٍ، و كانَ 

شِعراً«.
 مَدْحَ آلِ البىتِ )ع( في عَصْرِ الاٴموىىّنَ ما كانَ أمْراً بسَىطاً بـَلْ  و نحَنُ نعَلمَُ أنَّ

كان فى أكثرِ الاٴحىانِ ىسَُبِّبُ قَتْلَ قائلِه أوْ تشَرىدَه و حِرمانـَه من حقوقِه.
عاىـَةِ و قَالَ  ذاتَ ىومٍ جاءَ أحدُ أَصحابِ الإمامِ الصّادقِ )ع( إلىه و بـَدَأ بالسِّ

نوبِ فلِماذَا تدُافِعُ عَنهْ؟! للإمامِ )ع(: إنّ السّىِّدَ ىرَتكَِبُ بعَضَ الذُّ
بِسَببَِ ذَنبٍ مِن الذّنوبِ مع    أَنْ ىطَـْرُدَ السىِّدَ الحِمْىَرِيَّ ىـَقْبلَْ  الإمامُ )ع( لم 
قَدَمٌ  فقََدْ  عَنْه  ً:  »   إنْ زلَّتْ   أعمالَ السىِّدِ الحَسنَةَ أضعافهُ. فأجابـَهُ قائلا  عِلمِْه أنَّ

ثبََتَتْ له أُخرَى   «.

 الجمالَ جَمالُ العلمِ و الاٴدََبِ إنَّ
بـَلِ الىتىمُ ىـَتىمُ العِْلمِْ و الاٴَدَبِ

ننُا ّـِ ى تـُزَ ثوْابٍ  بأَ الجمالُ  لىَسَ 
والِدُهُ قَدْماتَ  الذّي  الىتىمُ  لىَسَ 

جمال العِلمِْ و الاَٴدَبِ
٭٭٭
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و قىلَ:
رَضِىنـا   قِسْـمَـةَ  الـجَـبـّارِ    فىـنـا
  المـالَ  ىـَفنَـى عَــنْ   قرىـبٍ فــإنَّ

أَجِب عن الأسئلةِ التالىةِ:

 ىعَىشُ؟ ىِّدُ الحِمْىَريُّ  قَرنٍ كانَ السَّ 1ــ في أيِّ

 مُحباّ؟ً 2ــ لِمَن كانَ الحِمْىرِيُّ

 مِنْ أَجْلِ ذَنبٍ اِرْتـَكَبـَه ؟ ىِّدَ الحِمْىريَّ 3ــ هَل قَبِلَ الإمامُ )ع( أن ىطَـرُدَ السَّ

مـالُ لِلـجُهّـالِ  و    عِـلـمٌ  لـَنــا 
زَوالُ لَـه  لـىـس  العـلـمَ    إنَّ و 

و قىل:
درِ مثلُ الشّمسِ في الفَلكِ العِلمُْ في الصَّ
مُعتَصِماً    لعِلمِْ ا   بحَبلِ ىكَ  ىدََ   دْ شدُ اُ

للمَلِكِِ التّاجِ  مِثلُ    ءِ لِلمَْرْ والعَقلُ 
مَـكِ فالعِلمُ    للمَرءِ  مِثلُ   الماءِ   لـلـسَّ
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: أَعرِبِ الكَلماتِ الّتي أُشىرَ  إلىها بخطٍّ

1ــ الحسنُ و الحسىنُ )ع( سىّدا شَبابِ أَهلِْ الجنَّةِ.

2ــ تـَرْكُ الذّنْبِ أَهوَنُ مِنْ طلَبَِ الـتَّوبـَةِ.
3ــ أَشْجَعُ النّاسِ مَنْ غَلبََ هَواه.

ذائِلِ. 4ــ الجَهْلُ بالفضائلِ مِنْ أَقبحَِ الـرَّ

حىحَ واذْکُرْ إعرابهَ: اِنتْخَِبِ الجوابُ الصَّ

 )  أَخَواكمُ، أَخَوَىكُم  (  إنمّا المُؤمِنوُنَ إخوةٌ فأَ صْلِحُوا بىنَ…    ـ  1ـ
2ــ تعََلَّمْ حُسْنَ )  الاسْتِماعِ، الاسْتِماعٍ  ( كما تتََعلَّمُ )  حُسْنَ، حُسناً  ( الحدىثِ.

3ــ لا تفَْعَلوُا )  أعمالَ، أعمالا ً  ( الْخَىْرِ رِئاءً.
لالِ )  الكبىرَ، الكبىرِ  ( ضَىاعُ العُمرِ في اللَّهْوِ. 4ــ مِنَ الضَّ

أَ كْمِلِ العبارةَ حَسَبَ الطلَبَ:

حاسِبْ نفسَكَ قبلَ أَنْ تحُاسَبَ.
……  نفسَكِ …… …… .
…… أنفُسَـ … … تُحاسَبا.
حاسِبوا أنفُسَـ …… …… .

…… أنفُسَـ …… …… تحُاسَبْنَ.
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1ــ كارگاه: مَعْمَل، سرمشق: قُدْوَة

للتعرىب
ــ در تابستان چه مى كنى؟

ــ براى تابستان كارهاى زىادى دارم: سفر، ورزش و مطالعه.
ــ آىا در تابستان كار هم مى كنى؟

ــ بله، در كارگاه پدرم كار مى كنم.
ــ بسىار خوب، پىامبر و ائمه اهل دانش و كار بودند.

ــ بله، آنان سرمشق ما هستند.1
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در هنگام ترجمه سعى كنىم تا آن جا كه ممكن است از عبارت هاى زبان »مبدأ« كلمه اى 
كم و ىا زىاد نشود.

ــ ساختار جملات زبان »مقصد« را در هنگام ترجمهٔ عبارت ها رعاىت كنىم.

حىحةَ: اقرأ العباراتِ التالىةَ ثمّ عَىِّنْ ترجمتهَا الصَّ

 )ره( أىقَظَ المسلمىنَ من نوَمِ الْغَفْلةِ. 1ــ قائدُ الثوّرةِ العَظىمُ الإمامُ الخمىنيُّ

الف( رهبر كبىر انقلاب امام خمىنى )ره(، مسلمانان را از خواب غفلت بىدار نمود.
   

ب( رهبر انقلاب كبىر امام خمىنى )ره(، مسلمانان را از خواب غفلت باز داشت.
   

2ــ غاباتُ مازَندرانَ الخَضراءُ مِن أَجمَلِ المَناطقِ في إىرانَ.
الف( جنگل هاى مازندران سبز و خرّم است و از زىباترىن مناطق اىران به شمار مى رود.

   
ب( جنگل هاى سبز مازندران از زىباترىن مناطق اىران است.

   
ةُ تمَوجُ في قلوبِ جَماهىرِنا المُسْلِمةِ.  ّـَ 3ــ ما زالتَ الاٴحاسىسُ الثَّورَوى

الف( عواطف انقلابى همواره در دل هاى ملتّ مسلمان ما موج مى زند.
   

ب( عواطف انقلابى همواره در دل ما ملتّ مسلمان موج مى زند.
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كلمه مناسب را براى پر كردن جاى خالى آىات زىر انتخاب كنىد.
            )التوبة / 2(        واعْلمَوا أنّكُمْ  غىرُ … اللهِّّ     1  ــ 

و بدانىد كه شما بر قدرت خدا غالب نخواهىد شد.
 مُعجِزي  مُعجِزىنَ   مُعجِزونَ 

     )الإسراء / 58(    و إنْ مِن قَرىةٍ إلّا نحَنُ … قَبلَْ ىومِ القىامةِ      2  ــ 
و هىچ شهر و دىارى در روى زمىن نىست جز آنكه پىش از ظهور قىامت، اهل آن 

شهر را هلاک مى كنىم.
 مُهلكونهَ  مُهلِكونهَا   مُهلِكوها 

   )الاٴ حزاب  / 40(        دٌ أبا … من رجالِكُم        ماكانَ مُحمَّ  ـ   3  ـ
محمد صلی الله علىه و آله و سلم پدر هىچ ىک از مردان شما نىست.

 أَحَدٍ      أَحَداً    أَحَدٌ 
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 تَرْجِمْها إلى الفارسىّةِ بعباراتٍ مألوفةٍ: اِقْـرَأ العباراتِ ثُمَّ

رُوا أَنـْفُسَهُم  بِضَعَفَةِ النّاسِ.  اللهَ فـَرَضَ عَلى أَئمّةِ العَدْلِ أنْ ىُقَدِّ ٭ إنَّ
  تَعَنُّتاً فإنَّ    الجاهلَ المُتَعَلِّمَ شبىهٌ بالعالِمِ و إنَّ ٭ سَلْ تفقّهاً و لا تسَْألَْ 

فَ  شبىهٌ  بالجاهلِ المُتَعَنِّتِ. العالِمَ الْمُتَعَسِّ
لا تسأل تعََنُّتاً:     براى   اىراد گرفتن )مچ گىرى (   سؤال مكن.

ف:   گمراه المتعََسِّ
المُتعََنِّت : اىرادگىر

روا: مقاىسه كنند ىُـقَدِّ
ضَعَفَة: ضعىفان

سَلْ تفقّهاً: براى فهمىدن سؤال كن.
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مى توان در به كار بردن 
كلمات نىز تا زمانى كه به معنى 

لطمه نزند صرفه جوىى
 كرد.

در اىن درس با دو نوع صرفه جوىى در كلمات آشنا مى شوىم.

آىا اىن عبارت مشهور را شنىده اىد؟
»  و دَلَّ »خىرُ الكلامِ ما قَلَّ

رس السادس عَشَر الدَّ

التّصغیر ، النّسبة

به اىن نمونه از زبان فارسى توجه كنىد.

درختچه   درخت كوچک   
طفلک مى توان گفت  طفل كوچک   به جاى دو كلمه 
مردک   مرد كوچک   

در زبان عربى هم مى توان اسم مصغّر ساخت:

شُجَىرةٌ   شجرةٌ صَغىرةٌ   
طـُفَىلٌ   مى توان گفت  به جاى دو كلمه             طفلٌ صغىرٌ 
رُجَىلٌ                                      رجلٌ صغىرٌ 

آىا با اىن نوع ساختار آشنا هستىد؟
اىن اسلوب در زبان فارسى چه نامىده مى شود؟          

مؤنث ساختن؟     مصغّر ساختن؟     جمع ساختن؟
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   اسم مصغّر گاهى به منظور » تحبىب « ىا » تحقىر« به كار مى رود.

روش ساختن 
اسم مصغّر

 ضمّه 1ــ حرف اول ⇐ 
 فتحه 2ــ حرف دوم ⇐ 
  يْ 3ــ افزودن    ⇐   

فعَل
فعَُىل

هدف از تصغىر

دو عبارت را با ىكدىگر مقاىسه كنىد.

در عبارت بالا كلمات چوب، ابرىشم و اىران به صورت چوبى، ابرىشمى و اىرانى به كار رفته اند.
به اىن ساختار در زبان فارسى چه مى گوىند؟

                اسم منسوب؟          اسم مصغّر؟ 

    مىزى چوبى         مىزى از چوب
جامه اى ابرىشمى   جامه اى از ابرىشم 
دانشمندى اىرانى   دانشمندى از اىران 

در زبان عربى هم 
مى توان

 اسم منسوب 
ساخت.

منضدةٌ خشبىّةٌ

ثوبٌ حرىريٌّ

عالمٌ إىرانيٌّ

منضدةٌ من الخشب
ثوَبٌ من الحَرىر
عالِمٌ من إىرانَ

گفت
        مى توان 
به جاى
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تاء گرد » ة  « به هنگام نسبت از آخر كلمه حذف مى شود:
فاطمة ← فاطميّ 
مكّة ← مكّيّ

تجارة ← تجاريّ

دقت كنید

برخى كلمات به هنگام نسبت تغىىر مختصرى مى كنند. كلماتى مانند:
نبَوَيّ، عَلوَيّ، موسويّ، رَضَويّ، دُنىويّ، مَدَنيّ اسم منسوب كلمات 

نبيّ، عليّ، موسى، رضا، دنىا و مدىنة هستند.

اسم منسوب معمولًا حكم صفت را دارد و تابع احكام صفت 
است لذا در زبان فارسى آن را صفت نسبى مى نامىم. !

بدانیم



152  

1ــ صد و پنجاه مىلىون كىلومتر

مسیّة المنظومة الشَّ
الشّمسُ أَقْـرَبُ نجَْم ٍ إلى الاٴرضِ و هي

 صَغىرةٌ جِدّاً بالنّسبةِ إلى بعَضِ النّجومِ الاٴُخرَى، 
لكنّها كبَىرةٌ جدّاً بالنسبةِ إلى الاٴرضِ و هي على بعُدِ 
غمِ مِنْ هذا  مائةٍ و خَمسىنَ مَلىونَ كىلومتر1ٍ منّا و بالـرَّ
ـقَ
ِ
 ضَوءَها ىصَِلُ إلىَْنا خِلالَ ثمَاني دَقائ البعُْدِ  فإنَّ

ةِ  ّـَ ماوى فقََط. و هنُاكَ عَدَدٌ كبىرٌ مِن الاٴجرامِ السَّ
مسِ ىعُرَفُ كلُّها   حَوْلَ الشَّ
مسىَّةِ.     بالمنظومةِ الشَّ

أَجِب عن الأسئلةِ التالیةِ:

1ــ بعدَ كمَْ دقىقةً ىصَِلُ ضَوءُ الشّمسِ إلىنا؟
مسىّةُ؟ 2ــ ما هي المَنظْوُمةُ الشَّ
3ــ مَنْ هوُ مُكْتَشِفُ الجَراثىمِ؟

4ــ ما كانتْ نتىجةُ اكتشافِ الجراثىمِ؟



  153

مُكتشَِف الجَراثیمِ

ـرَ من قُـوَى الطبّىعَةِ لمَنافِعِه، فسَهُلتَ  ىَنْعَمُ الإنسانُ الْىَومَ بنِعَمٍ مُخْتلِفَةٍ بما سَخَّ
حَىاتهُ و قَلَّتْ مَتاعِبهُ.

كاءَ و وَقَفُوا حَىاتهَُم في سَبىلِ   ذلكَ بفَضلِ العُلماءِ   الذّىنَ وُهِبوُا المَقدُرةَ و الذَّ كـُلُّ
 »لوىس باستور« مُكتشِفُ الجَراثىمِ و  خَىرِ الإنسانىَّـةِ. و مِن هؤُلاءِ، العالِمُ الفَرَنسْيُّ

فُ آلامِ الإنسانِ. مُخفِّ
 خَدَماتِه اكتِشافُ الجَراثىمِ الَّذي أَحْدَثَ انقلاباً في عِلمَي الجِراحَةِ  و مِن أَهمِّ

 في العالمَِ.  و جَعَلهَ مِنْ أَشْهَرِ عُلمَاءِ القَرْنِ التاسِعَ عَشَرَ المىلاديِّ و الطِّبِّ
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غَیِّرْ ما أُشیرَ إلیه بخطّ إلى أسلوبِ النسبة:

1ــ مِنْ أَىنَ أَنتَ؟ أنا مِن لبنانَ. أنا... .

2ــ مِنْ أىنَ أنتِ؟ أنا مِن إىرانَ. أنا... .
3ــ هذا السّىفُ مِن حدىدٍ.

إذَنْ هذا سىفٌ .....
4ــ سَمِعتُ حدىثاً عن النَّبيّ.

إذَنْ سَمِعتَ حدىثاً .....
وَرِ  نـَزَلتَ في مكّةَ. 5 ــ بعَضُ السُّ

فهِيَ سُوَرٌ .....

 املأ الفَراغَ حَسَبَ النَّموذجِ:

كتابٌ منسوبٌ إلى السّماءِ كتابٌ سَماويٌّ 
الآىاتُ المنسوبةُ إلى القرآن الآىاتُ القرآنىّةُ 

1ــ أغلاطٌ مَطبعَىَّةٌ  ← ...
... ←  2ــ الحدىثُ النبويُّ

... ←  3ــ سجّادٌ إىرانيٌّ

←
←
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 أَعْرِبِ الكلماتِ الّتي أُشیرَ إلیها بخطّ:  التاليَ ثمَُّ ترَجِم النصَّ

الشیخ البهائيّ
 أَحدِ أَصحابِ  هو مِنْ علماءِ القَرنِ الحاديَ عَشَرَ. ىَنْتَهي نسََبُه إلى الحارِثِ الهَمْدانيِّ
ةِ و هـو أحَدُ  ّـَ ةِ في العُلومِ النَّحوى ّـَ مَدى  )ع( و لهَُ مُؤلَّفاتٌ أدبىَّةٌ مِثلُ الكَشكولِ و الصَّ

الإمامِ عليٍّ

 المَدفنَِ.  المَوطِنِ، مشهديُّ  المَولدِ، إصفَهانيُّ يُّ   بَعْلبَكَِّ نوَابِـغِ عَصرِ ه، والبهائيُّ

ر الأسْماءَ التالیةَ: صَغِّ

فَضْل )       (  حَسَن )       (    عَبْد )       (    نَهْر )       ( 
وَلَد )       (      بَعْد )       (         قَبْل )       (    حَجَر )       ( 

للإ عراب و التحلیل الصرفيّ:

      فاَْصبِرْ إنّ وَعْدَ اللهِّ حَقٌّ
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قواعد و شناخت  به كمک  قواعد است.  و روان مستلزم شناخت  ترجمهٔ دقىق  ــ 
اجزاى جمله و ممارست مى توان به ترجمه اى مناسب دست ىافت. شناخت انواع »مَنْ«، 

»ما«، »مَتى« و نظاىر آن ها در ترجمه حاىز اهمىت است.

للترجمة
)المائدة / 88(  .     و كلُوُا مِمّا رَزَقَكم اللهُّ حَلالا ًطىَِّباً     1ــ 

)البقرة / 207(  .     و مِنَ النّاسِ مَنْ ىـَشْري نفَسَهُ ابتِغاءَ مَرْضاةِ اللهِّ      2ــ 
 خَىراً مِنْ أَنْ ىأكلَُ مِن عَمَلِ ىدِه«. 3ــ »ما أَكلََ أَحَدٌ طعاماً قَطُّ

4ــ مَن طمَِعَ بالكثىرِ لم ىحَصُلْ   عَلىَ القَلىلِ.

156  
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 تَرْجِمْها إلى الفارسیّةِ بعباراتٍ        مألوفةٍ: اِقْرأ العباراتِ ثُمَّ

٭ ىا كمَُىلُ هَلكََ خُزّانُ الْاٴَموالِ و همُ أَحىاءٌ و العلماءُ باقونَ ما بـَقِيَ 
هرُ، أَعىانهُُم مَفقُودةٌ و أَمثالهُُم في القلوبِ مَوجودةٌ. الدَّ

٭ ىا كمَُىلُ، العلمُ خَىرٌ مِن المالِ ، العلمُ ىحَرُسُكَ و أَنتَ تحَرُسُ المالَ، 
المالُ  تنُقِصُهُ   النَّفَقَةُ و الْعِلمُ ىـَزكوُ على الْإنفاقِ.

أعیان : ج عىن، وجودها                    ىَزكو :  افزاىش مى ىابد، رشد مى كند.
أمثال :    ج مثل، داستان، ضرب المثل

وجه اشتراک آىات زىر از نظر معنى در چیست؟

          )طه / 113(      و كذلك أنزلناه قُرآناً عربىّاً      1ــ 
   )  الاٴحقاف / 12( قٌ لساناً عربىّاً لىُنذِرَ الذّىن ظلَمَُوا           و هذا كتابٌ مُصدِّ 2ــ 

    ) ىوسف / 2(           إناّ أنزَ  لْناه قرآناً عربىّاً لعَلَّكُم تعَقِلوُن      3ــ 
1ــ حكمت آمىزى قرآن  
2ــ عربى بودن قرآن  

3ــ اعجاز قرآن  
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الف 
4 الآخَرىن: دىگران 

1 آتِ: عطاكن، بده  

10 آذَى: آزار داد، اذىت كرد 

12 الابتسامة: لبخند 

8 الأبـَرّ: نىكوتر 

4 أبطلََ: باطل نمود، خنثى كرد 

1 الأبكَم: ناشنوا، كر 

7 اِتَّـبعََ: پىروى كرد 

10 أتعَبَ: خسته كرد 

3 أَتىَ: آمد 

4 الإتىان بـِ: آوردن 

12 أَثمَرَ: مىوه داد 

2 أجابَ: جواب داد 

9 أجرَى  : اجرا كرد 

10 أجْل: خاطر 

10 من أجْلِ: به خاطر 

12 الأجَلّ: بزرگوارتر 

10 الأجوَد: بهتر، بهترىن 

4 الأحَبّ: محبوب تر 

15 أحبطََ: ناكام كرد، بى اثر كرد 

14 الأحِبّة: جمع حبىب: دوستان 

12 اِحتفََلَ: جشن گرفت 

3 أَحدَثَ: اىجاد كرد، ساخت 

الأحرار: جمع حُرّ: آزادگان،

10  آزادها 

أَحسَنَ أدبهَُ: نىكو تربىتش كرد.5

5 أَحضَرَ: آورد، آماده كرد 

أحكَمَ: استوار ساخت، 

1 محكم كرد 

1 اِحمَرَّ   : سرخ شد 

الاختبار: آزمودن، 

3 امتحان كردن 

6 أخلقََ: كهنه كرد 

الإخوةفي الدىن: برادران دىنى4

6 أدخَلَ: وارد كرد 

المُعجَم

5  إذَن: پس، بنابراىن 

4  الأَذَى : آزار، اذىت 

اِرتعََدَ : به خود لرزىد، 

12  تكان خورد 

10  الأَرْدَأ: پست ترىن، بدترىن 

2 أرسَلَ: فرستاد 

8  أرشَدَ: راهنماىى كرد 

10  أرضَى  : خشنود ساخت 

15 الاستِدارَة: گِردى، گِرد بودن 

8  اِسْتَشفَعَ: شفاعت خواست 

12  الِاستظهار: از بَر 

12  اِستَعْجَلَ : عجله كرد، شتافت 

13 اِستَعَدَّ : آماده شد 

11  اِستَمَعَ: گوش داد 

11  أَسرَعَ   : شتافت 

12  أَسمَنَ: چاق كرد 

13  اِشتَرَى : خرىد 

أشرَفَ علَى: نظارت كرد بر … 9
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الأشهَر: مشهورتر، مشهورترىن 16

الأضخَم: بزرگترىن، تنومندترىن 14

الأضعاف:جمع ضِعْف،چند برابر 15

الأضواء:جمع ضَوءْ،نورها،

9  پرتوها 

1  أَطاعَ: اطاعت كرد 

12  أَطعَمَ: غذا داد 

الأظلَم: ستمكارتر، ستمكارترىن 6

أظهَرَ: نماىان ساخت، آشكار كرد 4

11  اِعتَذَرَ: پوزش خواست 

7  أَعرَضَ: روى گرداند 

7  : عزىز كرد، عزت داد  أعَزَّ

4  أعطَى : اعطا كرد، بخشىد 

أغضَبَ: خشمگىن ساخت      10 

6  أغْلَقَ: بَست 

12  أَغنَى: بى نىاز كرد  

8  اِفتَتَحَ: بازگشاىى كرد، گشود 

5  الإفضال: احسان 

6  اِقتَـرَحَ: پىشنهاد كرد 

الأقدَس: مقدس تر، مقدس ترىن 12

12  الأقطَع: بُرنده تر، قاطع تر 

14  الأ   كتاف: جمع كَتِف: شانه 

الاكتساب: به دست آوردن، 

3  كسب كردن 

3  الا   كتفاء الذّاتيّ: خودكفاىى 

13  أَكمَلَ: كامل كرد 

8  أَلْبَسَ: پوشاند 

11  الأنُثَى  : زن، مؤنث 

8  أَنْـشَدَ : سرود، خواند 

5  الِانشراح: گشاىش، فَراخى 

أَنصَتَ: خاموش شد، 

8  سكوت كرد 

13  اِنْصَرَفَ: رفت 

12  اِنطَلَـقَ: راهى شد، روانه شد 

9  اِنْفَجَرَ: بىرون زد، منفجر شد 

2  أَنقَضَ: سنگىن كرد، خم كرد 

1  اِنقَلَبَ: دگرگون شد 

11 أَنكَـرَ: انكار كرد 

3 أَوحَى : وحى كرد 

أَورَقَ: برگ داد، برگ درآورد14

12 أوشَكَ: نزدىك بود 

3 أَوْصَلَ: رساند 

أَوْصَى : سفارش كرد، 

5 وصىت نمود 

14 أَوقَعَ: انداخت 

4  الاهتمام: توجه، عناىت 

15  الأهوَن: راحت تر 

ب
4  بارَكَ: بركت داد 

13  ِــ: فروخت  باعَ  

4  بالَغَ: مبالغه كرد 

11  البُحَىْرَة: درىاچه 

1  لَ: تبدىل كرد، تغىىر داد  بَدَّ

 ـ: صرف كرد،خرج نمود 10 ُـ بَذَلَ 

15  البُذور: جمع بَذْر: دانه  ها 

4   البِرّ: نىكى 

8   البُرْدة :گونه ای عبا 

9 البِرمىل: بشكه   

3 البُرُودَة: سردى 

7 البَسط: گسترش 

اُبسُطْ وَجهَكَ: گشاده رو باش7

البَسَمات: ج البَسْمة: لبخندها 5

15 البسىط: ساده 

5 رَ: مژده داد  بَـشَّ

1 البَصَر: چشم 
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15 بَىَّنَ: بىان كرد،روشن ساخت 

12 بَىنما: درحالى كه 

ت
9 أَثُّر: واكنش، تأثىرپذىرى  التَّ

2 فَ: افسوس خورد  تأسَّ

9 تَألَّفَ: تشكىل شد 

7 تَباحَثَ: گفتگو كرد 

13 لَ: گردش كرد، گشت زد  تَجَوَّ

التَحضىر: آماده كردن، 

10 مهىا ساختن 

6 تَخَلَّصَ: نجات ىافت، رها شد 

تَخلَّـقَ : آراسته شد، متخلّق شد 14

13 ر: به ىاد آورد  تَذَكَّ

11 مْر: خرما  التَّ

6 تَسابُق القَفْز: مسابقه پرش 

12 تَسَلَّـقَ: بالا رفت، صعود كرد 

15 التشرىد: آوارگى 

2 قَ: صدقه داد  تَصَدَّ

10 ضْحِىَة: فداكارى  التَّ

1 تَعارَفَ: آشنا شد )با ىكدىگر( 

12  تَعالَ: بىا 

6  تَعاوَنَ: همكارى كرد 

ـ: رنج برد،سختى كشىد 13 َـ تَعِبَ 

8  تَعبَّدَ : عبادت كرد 

9  تَعلَّمَ : ىاد گرفت، آموخت 

تَغَلَّبَ  على: چىره شد بر، 

7  غلبه كرد بر … 

12  م: پىشرفت  قَدُّ التَّ

8  لَ: به عهده گرفت  تَكفَّ

12  تَمتَّعَ: بهره مند شد 

2  لَ: فرود آمد، پاىىن آمد  تَنزَّ

6  هَ: گردش كرد  تَنزَّ

10  التَّواصُل: با  هم پىوند داشتن 

ع: وسعت ىافتن،باز شدن 9 وَسُّ التَّ

8  تُـوُفِّيَ: وفات ىافت 

11  تَهَدَّ مَ: وىران شد، خراب شد 

ث
ـ: استوار شد، ثابت شد 7 ُـ ثَبَتَ 

7  ثَبَّتَ: استوار كرد 

قَلَىْنِ: اِنس و جن الثَّ
 8   

ج
4  جالَسَ: همنشىنى كرد 

15  الجَبّار: خداوند مقتدر 
14  الجُبْن: ترس، بُزدلى 
11  الجِدّ: تلاش، جدّىّت 

6  دَ: تازه كرد، نو كرد  جَدَّ

الجَراثىم: جمع جُرثوم، 

16  مىكرب ها 

2  ة: كوزه  الجَـرَّ

1  بَ: آزمود، آزماىش كرد  جَرَّ

8  الجَـرَس: زنگ 

ِــ:جزا داد،پاداش داد 4 جَزَى ـ

3  ـ: گرداند، قرار داد  َـ جَعَلَ 

14  الجَناح: بال 

12  الجُوع: گرسنگى 

ح
5  الحاذِق: ماهر، زبردست 

10  الحارّ: داغ، سوزان 

1  حارَبَ: نبرد كرد، جنگىد 

11  الحارِقَة: سوزاننده 

1  حاسَبَ: محاسبه كرد 

15  حاوَلَ: كوشىد 

8  الحَبْل: رىسمان 
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9  الحُبُوب: جمع حَبّ: دانه ها 

رَ: هشدار داد، برحذر داشت 11 حَذَّ

حَرَمَ: محروم كرد، بى بهره ساخت 12

15  الحِرمان: محرومىت 

8  حَسِبَ : پنداشت، گمان كرد 

1  الحَسَنة: پاداش نىک 

7  ِــ: درو كرد  حَصَدَ  ـ

5  الحَظّ: نصىب، بهره 

15  الحِقْد: كىنه 

2  الحَقْل: دشت، مزرعه 

14  الحَكَم: داور 

2  حَلُمَ: بردبارى كرد 

2  الحُلْو: شىرىن 

4  الحَم: خوىشاوند شوهر 

11  الحِمْل: بار 

10  الحَنُون: مهربان 

الحَنىن: شوق، اشتىاق، 

2  ناله از    روى شوق و اشتىاق 

10  الحِىاكَة: بافتن، بافندگى 

خ
2  خاطَبَ: خطاب كرد، صدا زد 

2  الخَزَفىّة: سُفالى 

12  ِــ: تىره شد  خَسَفَ ـ

11  ـ: ترسىد  َـ خَشِيَِ 

9  صَ: اختصاص داد  خَصَّ

15  الخُطّة: نقشه، طرح 

12  ـ: ربود، دزدىد  َـ خَطَفَ 

9  خَفَّـفَ: كم كرد، تخفىف داد 

9 الخَلاىا: جمع خَلىّة: سلول ها 

د
9  دارَ: چرخىد، گردىد 

5  اعي: دعوت كننده  الدَّ

8  دانَى: نزدىک شد 

5  عَوات: جمع دَعْوة: دعاها  الدَّ

2  دَمَعَ: اشک رىخت 

2  موع: جمع دَمْع: اشک ها  الدُّ

4  وْر: نقش  الدَّ

2  دَوماً: دائماً، همىشه 

ذ
7     ـ: سر بُرىد  َـ بَحَ  ذََ

بىحَة: قربانى،گوسفند سربرىده 10 الذَّ

6    راع: ذرع، بازو  الذِّ

11  الذَّ  كَر: مَرد، مذكّر 

ر
4  اعي: سرپرست، مسؤول  الرَّ

12  راقَبَ: مراقبت كرد  

8  ُــ: امىد داشت  رَجا 

11  الـرِّ  جْس: پلىدى، ناپاكى 

14  حاب: گستره  الرِّ

2  بَ: خوش آمد گفت  رَحَّ

3  ـ: برگرداند  ُـ رَدَّ 

3  ردَّ السّلامَ: پاسخ سلام را داد 

2  الرِّضوان: بهشت 

1  غبة: مىل، چشم داشت  الرَّ

11  رَفَضَ: رد كرد، نپذىرفت 

2  ـ: بالا برد، بلند كرد  َـ رَفَعَ 

كّاب: جمع راكب: مسافر 9 الـرُّ

14  مال: جمع رَمْل: شِن  الـرِّ

1  الرؤُوف: مهربان 

ِــ: نقل كرد،  رَوَى ـ

8  رواىت نمود 

9  الـرّىاضىّة: ورزشى 

5  ىب: شک، تردىد  الـرَّ
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11  ىح: باد  الرِّ

ز
2  زادَ: زىاد شد )زىاد كرد( 

12  ـ: از بىن رفت  ُـ زالَ 

15  رْع: كاشتن  الزَّ

14  رْقاء: مؤنث أزرق: آبى  الزَّ

15  ِــ: لغزىد، سُر خورد  زَلَّ ـ

10  هرَة: شكوفه  الـزَّ

هُوق: نابود شدنى،  الـزَّ

11  از بىن   رفتنى 

س
15  ائد: راىج  السَّ

7  احة: مىدان، حىاط  السَّ

ساعَدَ: كمک كرد، 

1  ىارى رساند 

اهِرات: جمع ساهرة،  السَّ

2  شب بىداران 

6  باق: مسابقه  السِّ

15  سَبَّبَ: باعث شد، سبب شد 

2  سَبَحَ: شنا كرد 

1  : پىشى گرفت  سَبَقََ

16  ر گرداند  رَ: مُسخَّ سَخَّ

15  عاىة: بدگوىى  السِّ

13  عْر: قىمت، بها  السِّ

5  عىد: مبارک، خوش ىُمن  السَّ

 ـ: جاى گرفت،  ُـ سَكَنَ 

4  مسكن گزىد 

12 لام: صلح، آرامش  السَّ

8  ـ: سالم شد، شفا ىافت  َـ سَلِمَ  

سَلَّمَ على …: سلام كرد بر … 3

6  دَ: سىاه كرد  سَوَّ

16  ـ: آسان شد  ُـ سَهُلَ 

7  ىادة: سرورى، آقاىى   السِّ

ش
1  ـ: خواست  َـ شاءَ 

3  شَتَمَ ـُـِ: دشنام داد 

15  شَدَّ ـُـ: محكم كرد، بست 

4  مال: چپ  الشِّ

3  هىر: نامدار، نامور  الشَّ

ص
7      ِــ: شكار كرد  صادَ ـ

صادَفَ: برخورد كرد،روبرو شد 6

10    ِــ: شد  صارَ ـ

3  صافَحَ: دست داد 

8  رَ: صادر كرد  صَدَّ

غار: جمع صغىر:  الصِّ

7  خردسالان، كوچک ها 

10  غَر: كوچكى، بچّگى  الصِّ

صَفَحَ عن …: از…گذشت كرد  4

8  صَلَّى : نماز خواند 

14  لابة: استوارى  الصَّ

15  ِــ: اىستادگى كرد  صَمَدَ ـ

14  ىفىّة: تابستانى  الصَّ

ض
ِــ: تنگ شد، ضاقَ ـ

12  كوچک شد 

ـ: به ستوه آمد،  َـ ضَجِرَ  

6  خسته شد 

9  ـ: پمپاژ كرد  ُـ ضَخَّ 

6  ـ: ضرر رساند  ُـ ضَرَّ 

2  مىر: درون، باطن  الضَّ

15  ىاع: گمراهى  الضَّ
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3  ضَىَّعَ: تباه كرد، نابود ساخت 

6  ىف: مهمان  الضَّ

ط
9  باق: طبقه طبقه  الطِّ

ـ:طمع كرد،چشم دوخت 4 َـ طَمِعَ 

ظ
6  فَر: پىروزى  الظَّ

10  ـ: ماند، شد  َـ ظَلَّ 

ع
8  عافَى : شفا داد 

6  ـ: از دست داد   َـ عَدِمَ 

ـ: ساز و برگ،  َـ ة  العُدَّ

٢  ابزارهای لازم  

10  ِــ: عرضه كرد  عَرَضَ ـ

2  العِرْض: آبرو 

4  العرفان: شناخت، معرفت 

: گرامى و بزرگ است 2 عزَّ وجلَّ

12  عَسَى: امىد است 

العَصافىر: جمع عُصفور: 

10  گنجشكان  

9  العُطلَة: تعطىلى 

13  مَ: بزرگ كرد   عَظَّ

مَ ذنبَه: گناهش را  عَظَّ

13  بزرگ جلوه داد 

13  العِقاب: كىفر، مجازات 

14  علا ـُـ : بالا رفت 

12  العِماد: ستون 

3  العُمّال: جمع عامل: كارگران 

2  عندئذٍ: در اىن هنگام 

7  العَنْزة: بُـز 

12  العَنود: لجباز 

3  العَون: ىار، ىاور، ىارى كردن 

غ 
13  الغادِر: فرىب كار 

10  الغَدْ ر: فرىب، مكر 

10  دَ: آواز خواند، چهچه زد  غَـرَّ

12  ِــ: رىسندگى كرد   غَزَلَ ـ

8  الغَزوة: جنگ 

3  الغَضبان: خشمگىن 

1  الغِلّ: كىنه 

13  غلىظ القلب: سنگدل 

14  ـ: فراگرفت، پوشاند  ُـ غَمَرَ 

1  الغِنَى: بى نىازى 

ف
فازَ بـ: ناىل شد، 

5  رستگار گردىد 

ـ: برترى ىافت،  ُـ فاقَ 

8  پىشى گرفت 

8  الفالـِج: فلج 

6  الفائَز: برنده 

7  الفِئة: گروه، دسته 

9  الفرىق: تىم، گروه 

4  الفَصاحة: شىواىى 

14  لَ: شرح داد  فَصَّ

16  فضْل: به واسطه، به فضل 

6  ـرَ: فكر كرد، اندىشىد  فَكَّ

15  الفَلَكِىُّون: ستاره شناسان 

15  ـ: فانى شد،از بىن رفت  َـ فَنيَ 

4   ـ(: دهان  ) فو ــ فا ــ فى

4  في الحال: فوراً 
ق

9  القائد: رهبر 
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7  قاتَلَ: جنگىد، نبرد كرد 

15  قالَ بِـ: اعتقاد ىافت به … 

10  قامَ بِـ: اقدام كرد، انجام داد 

12  قَبَّلَ: بوسىد 

7  القِتال: جنگ 

13  مَ: تقدىم كرد  قَدَّ

9  مَ : تقسىم نمود  قَسَّ

12  ِــ: چىد  قَطَفَ ـ

16  القُطن: پنبه 

6  قَفَزَ: پرىد، جَست 

16  ِــ: كم شد  قَلَّ   ـ

7  ـ: بسنده كرد، قانع شد  َـ قَنَعَ 

ک
12  ـ: نزدىک بود  َـ كادَ 

الكِبار: جمع كبىر: بزرگان، 

7  بزرگسالان 

7  ـ: پىر شد  َـ كَبِرَ 

8  ُــ: واجب كرد  كَتَبَ 

4  الکَرب: اندوه 
9  لَّة: بسكتبال  كُرَةُ السَّ

ر پىدا كرد 6 ـ: بىزار شد، تَنفُّ َـ كَرِهَ 

7  الكَسْلا ن: تنبل 

4  رَ عن: پوشاند، بخشود  كفَّ

2  كُلَّما: هر بار 

7  كَمْ: چند، چقدر 

9  الكَنْغَر: كانگورو 

الكَونَىْن: دو هستى، دنىا 

 8  و آخرت 
  

ل
9  اللّاعِب: بازىكن 

9  اللُّغَة: زبان 

ـ: برخورد كرد،روبرو شد 3 َـ لَقِىَ 

10  اللَّوح: تابلو 

13  لوَلا: اگر نبود ... 

15  اللَّهْو: سرگرمى 

م
ما أَرخَصَ: چقدر ارزان است! 13

10  مادام: تا وقتى كه 

8  مازال: همواره، همىشه 

7  مِائَة، مِئَة: صد 

9  المُباراة: مسابقه 

1 المِبرَد: سوهان 

15 المَبغوض: مورد نفرت 

16 المَتاعِب: سختى ها، زحمات 

10 المتواصل: پىاپى، مستمر 

5 المُجِىب: اجابت كننده 

8 المُحقّق: حقىقت جو 

13 المَخبوء: پنهان 

16 المُخَفِّف: كاهش دهنده 

1 المِخْلَب: چنگال 

9 المِرآة: آىنه 

مركزىّة الأرض: مركز بودن 

15 زمىن 

12  المَزهَرىَّـة: گلدان 

المُستَعىن: كمک خواه، 

8  ىارى طلب 

8  المُستَمسِك: چنگ زننده 

1  المِسطَرة: خط كش 

8  ـ: دست مالىد  َـ مَسَحَ 

المُصَلّون: جمع مُصَلّي: 

10  نمازگزاران 

6  المُضْجِر : خسته كننده 

16  المَطبَعة: چاپخانه 
1  المِطْرَقَة: چكش 

المُعْتَصِم:چنگ زننده،پناه جو    15 
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4  المُعىن: ىارى كننده، ىاور 
4  المُغىث: فرىادرس 
1  المِقْبَض: دستگىره 
8  المُقتَحِم: هجوم آورنده 
1  المِقراض: قىچى 
المُقىم: به جا آورنده، برپاكننده 1
8  المَكتَب: مكتب خانه 
16  المُكتَشِف: كاشف 
1  المِكنَسَة: جارو 
9  مِلء: ظرفىت،گنجاىش 
2  ـ: پُر كرد  َـ مَلََ  
15  المُلتَزِم: متعهد 
المَنائِر: جمع منارة:گلدسته ها 14
8  المَنام: خواب 
8  المُنتَجات: تولىدات 
1  المِنشار: ارّه 
2  المُندَرِس: كهنه، قدىمى 
8  مُنفَصِم: سست، گسسته 
8  غىر مُنفصِم: محكم، سخت 
2  المُواساة: دلجوىى 

المَواعىد: جمع مىعاد: 

4  وعده گاه ها  

و 
10  الواجبات: تكالىف، وظاىف 

4  الوَتَر: زه كمان 

2  الوِزر: بار، سنگىنى 

2  ـ: قرار داد  َـ وَضَعَ 

10  وَفَّـرَ: فراهم كرد، مهىّا نمود 

10  وَفَّقَ: توفىق داد 

7  الوَفْق: بر  اساس 

4  الوليّ: دوستدار 

 16   ـ: عطا كرد، بخشىد  َـ وَهَبَ 

هـ
2 ِــ: فرىاد زد  هَتفََ 

11 دَ: تهدىد كرد  هَدَّ

12 ِــ: وىران كرد  هَدَمَ ـ

7 ِــ: شكست داد  هَزَمَ ـ

8  هَوْل: ترس شدىد  

هَىّا: بشتاب، شتاب كن          14

ى
الىاسمىن: گل ىاسمن، ىاسمن  2

4  المَوْتَى : جمع مَىْت: مردگان 

9  المَوقِف: اىستگاه 

4  المَولَى: خادم، خدمتكار 

14  المَهْد: گهواره 

8  المَىْت: مرده 

ن
12  نادَى: صدا زد، ندا كرد 

النَّاصِح: خىرخواه،

12  نصىحت كننده 

9  ناقِلةُ النّفْط: نفتكش 

6  ـ: رسىد، دست ىافت  َـ نالَ 

2  النَّبْض: تپش، نبض 

10  النَّشىط: كوشا، فعّال 

14  نَعامَة: شترمرغ 

ـ: بهره مند شد،  َـ نَعِمَ 

16  برخوردار شد 

 11 نَقَصَ: كم كرد 

النكَبَات: جمع نكبة: 

12  گرفتارى ها  

10  النَّمّام: سخن چىن 

وَالْحَمْدُللِّه
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talif@talif.sch.ir

Email
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